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(Πράξεις για την ισχύ των οποίων απαιτείται δηµοσίευση)

ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 265/2003 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 13ης Φεβρουαρίου 2003
για καθορισµό των κατ' αποκοπή τιµών κατά την εισαγωγή για τον καθορισµό της τιµής εισόδου ορισµέ-

νων οπωροκηπευτικών

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 3223/94 της Επιτροπής, της 21ης
∆εκεµβρίου 1994, σχετικά µε τις λεπτοµέρειες εφαρµογής του
καθεστώτος κατά την εισαγωγή οπωροκηπευτικών (1), όπως τροπο-
ποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (EK) αριθ. 1947/2002 (2),
και ιδίως το άρθρο 4 παράγραφος 1,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (EK) αριθ. 3223/94, σε εφαρµογή των αποτε-
λεσµάτων των πολυµερών εµπορικών διαπραγµατεύσεων του
Γύρου της Ουρουγουάης, προβλέπει τα κριτήρια για τον
καθορισµό από την Επιτροπή των κατ' αποκοπή τιµών κατά
την εισαγωγή από τρίτες χώρες, για τα προϊόντα και τις
περιόδους που ορίζονται στο παράρτηµά του.

(2) Σε εφαρµογή των προαναφερθέντων κριτηρίων, οι κατ' απο-
κοπή τιµές κατά την εισαγωγή πρέπει να καθοριστούν, όπως
αναγράφονται στο παράρτηµα του παρόντος κανονισµού,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι κατ' αποκοπή τιµές κατά την εισαγωγή που αναφέρονται στο
άρθρο 4 του κανονισµού (EK) αριθ. 3223/94 καθορίζονται όπως
αναγράφονται στον πίνακα που εµφαίνεται στο παράρτηµα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 14 Φεβρουαρίου 2003.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 13 Φεβρουαρίου 2003.

Για την Επιτροπή

J. M. SILVA RODRÍGUEZ

Γενικός ∆ιευθυντής Γεωργίας

14.2.2003 L 41/1Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής ΈνωσηςEL

(1) ΕΕ L 337 της 24.12.1994, σ. 66.
(2) ΕΕ L 299 της 1.11.2002, σ. 17.



ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 13ης Φεβρουαρίου 2003, για τον καθορισµό των κατ' αποκοπή τιµών κατά την
εισαγωγή για τον καθορισµό τιµών εισόδου ορισµένων οπωροκηπευτικών

(σε EUR/100 χιλιόγραµµα)

Κωδικός ΣΟ Κωδικός τρίτης χώρας (1) Κατ' αποκοπή τιµή κατά την εισαγωγή

0702 00 00 052 101,0
204 46,4
212 114,9
999 87,4

0707 00 05 052 109,7
204 49,4
220 244,4
999 134,5

0709 10 00 220 86,3
999 86,3

0709 90 70 052 134,4
204 179,8
999 157,1

0805 10 10, 0805 10 30, 0805 10 50 052 44,9
204 42,3
212 42,2
220 38,8
624 78,7
999 49,4

0805 20 10 204 78,7
512 64,2
999 71,5

0805 20 30, 0805 20 50, 0805 20 70,
0805 20 90

052 63,1
204 72,0
220 61,6
464 134,1
600 59,6
624 75,6
999 77,7

0805 50 10 052 57,0
600 68,5
999 62,8

0808 10 20, 0808 10 50, 0808 10 90 400 85,4
404 106,0
508 97,2
720 71,4
728 112,0
999 94,4

0808 20 50 388 80,2
400 108,1
512 85,6
528 76,1
720 40,9
999 78,2

(1) Ονοµατολογία των χωρών που καθορίζεται από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2020/2001 της Επιτροπής (ΕΕ L 273 της 16.10.2001, σ. 6). Ο
κωδικός «999» αντιπροσωπεύει «άλλες καταγωγές».

14.2.2003L 41/2 Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής ΈνωσηςEL



ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 266/2003 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 13ης Φεβρουαρίου 2003
σχετικά µε τη διακοπή της αλιείας χωµατίδας µε κίτρινη ουρά από σκάφη που φέρουν σηµαία κράτους

µέλους

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 2847/93 του Συµβουλίου, της 12ης
Οκτωβρίου 1993, για τη θέσπιση συστήµατος ελέγχου που εφαρ-
µόζεται στην κοινή αλιευτική πολιτική (1), όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2846/98 (2), και ιδίως το
άρθρο 21 παράγραφος 3,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 2341/2002 του Συµβουλίου, της
20ής ∆εκεµβρίου 2002, περί καθορισµού, για το 2003, για
ορισµένα αποθέµατα ιχθύων και οµάδες αποθεµάτων ιχθύων,
των αλιευτικών δυνατοτήτων και των συναφών όρων στα
κοινοτικά ύδατα και, για τα κοινοτικά σκάφη, σε άλλα ύδατα
όπου απαιτούνται περιορισµοί αλιευµάτων (3), προβλέπει
µερίδια των συνολικών επιτρεπόµενων αλιευµάτων χωµατίδας
µε κίτρινη ουρά που χορηγούνται στην Κοινότητα για το
2003.

(2) Προκειµένου να εξασφαλισθεί η τήρηση των διατάξεων σχε-
τικά µε τους ποσοτικούς περιορισµούς των αλιευµάτων
αποθέµατος που υπόκειται σε ποσοστώσεις, είναι αναγκαίο
για την Επιτροπή να ορίσει την ηµεροµηνία έως την οποία
τα αλιεύµατα, τα οποία αλιεύονται από σκάφη που φέρουν
τη σηµαία κράτους µέλους, θεωρούνται ότι έχουν εξαντλήσει
την ποσόστωση που έχει χορηγηθεί.

(3) Σύµφωνα µε τις πληροφορίες που ανακοινώθηκαν στην Επι-
τροπή, τα αλιεύµατα χωµατίδας µε κίτρινη ουρά στα ύδατα
της ζώνης NAFO 3LNO, από σκάφη που φέρουν σηµαία
κράτους µέλους ή είναι νηολογηµένα σε ένα κράτος µέλος,
έχουν εξαντλήσει το µερίδιο των συνολικών επιτρεπόµενων
αλιευµάτων που έχει χορηγηθεί στην Κοινότητα για το
2003,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Τα αλιεύµατα χωµατίδας µε κίτρινη ουρά στα ύδατα της ζώνης
NAFO 3LNO, από σκάφη που φέρουν σηµαία κράτους µέλους ή
είναι νηολογηµένα σε ένα κράτος µέλος, θεωρούνται ότι έχουν
εξαντλήσει το µερίδιο των συνολικών επιτρεπόµενων αλιευµάτων
που έχει χορηγηθεί στην Κοινότητα για το 2003.

Απαγορεύεται η αλιεία χωµατίδας µε κίτρινη ουρά στα ύδατα της
ζώνης NAFO 3LNO, από σκάφη που φέρουν σηµαία κράτους
µέλους ή είναι νηολογηµένα σε ένα κράτος µέλος, καθώς και η
διατήρηση επί του σκάφους, η µεταφόρτωση και η εκφόρτωση του
εν λόγω αποθέµατος που έχει αλιευθεί από τα προαναφερθέντα
σκάφη µετά την ηµεροµηνία έναρξης ισχύος του παρόντος κανονι-
σµού.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την επόµενη ηµέρα από τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής Ένω-
σης.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 13 Φεβρουαρίου 2003.

Για την Επιτροπή

Jörgen HOLMQUIST

Γενικός ∆ιευθυντής Αλιείας

14.2.2003 L 41/3Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής ΈνωσηςEL

(1) ΕΕ L 261 της 20.10.1993, σ. 1.
(2) ΕΕ L 358 της 31.12.1998, σ. 5.
(3) ΕΕ L 356 της 31.12.2002, σ. 12.



ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 267/2003 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ
της 13ης Φεβρουαρίου 2003

για καθορισµό του ύψους των επιστροφών που εφαρµόζονται σε ορισµένα γαλακτοκοµικά προϊόντα που
εξάγονται υπό µορφή εµπορευµάτων που δεν υπάγονται στο παράρτηµα Ι της συνθήκης

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1255/1999 του Συµβουλίου, της 17ης
Ιουνίου 1999, περί κοινής οργανώσεως της αγοράς στον τοµέα του
γάλακτος και των γαλακτοκοµικών προϊόντων (1) όπως τροπο-
ποιήθηκε τελευταία, από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 509/2002 (2),
και ιδίως το άρθρο 31 παράγραφος 3,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Τα ποσοστά των επιστροφών που εφαρµόζονται από την 1η
Φεβρουαρίου 2003 στα προϊόντα που αναφέρονται στο
παράρτηµα, που εξάγονται υπό µορφή εµπορευµάτων τα
οποία δεν υπάγονται στο παράρτηµα Ι της συνθήκης,
καθορίστηκαν από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 185/2003 της
Επιτροπής (3).

(2) Η εφαρµογή των κανόνων και των κριτηρίων, που αναφέρο-
νται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 185/2003 στα στοιχεία που
διαθέτει επί του παρόντος η Επιτροπή, οδηγεί στην τροπο-
ποίηση των ποσοστών των ισχυουσών επιστροφών, όπως
αναφέρεται στο παράρτηµα του παρόντος κανονισµού,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Τα ποσοστά των επιστροφών που καθορίζονται στον κανονισµό
(ΕΚ) αριθ. 185/2003 αντικαθίστανται από τα ποσοστά που αναφέ-
ρονται στο παράρτηµα του παρόντος κανονισµού.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 14 Φεβρουαρίου 2003.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 13 Φεβρουαρίου 2003.

Για την Επιτροπή

Erkki LIIKANEN

Μέλος της Επιτροπής
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 13ης Φεβρουαρίου 2003, για τροποποίηση του ύψους των επιστροφών που εφαρ-
µόζονται σε ορισµένα γαλακτοκοµικά προϊόντα τα οποία εξάγονται υπό µορφή εµπορευµάτων που δεν υπάγονται στο

παράρτηµα Ι της συνθήκης

(EUR/100 kg)

Κωδικός ΣΟ Περιγραφή εµπορευµάτων
Ύψος των

επιστροφών

ex 0402 10 19 Γάλα σε σκόνη, σε κόκκους ή σε άλλη στερεά µορφή, χωρίς προσθήκη ζάχαρης ή
λοιπών γλυκαντικών, µε κατά βάρος περιεκτικότητα σε λιπαρές ουσίες < 1,5 % (PG 2):

α) σε περίπτωση εξαγωγής εµπορευµάτων που υπάγονται στον κωδικό ΣΟ 3501 —

β) σε περίπτωση εξαγωγής άλλων εµπορευµάτων 51,00

ex 0402 21 19 Γάλα σε σκόνη, σε κόκκους ή σε άλλη στερεά µορφή, χωρίς προσθήκη ζάχαρης ή
λοιπών γλυκαντικών, µε κατά βάρος περιεκτικότητα σε λιπαρές ουσίες 26 % (PG 3):

α) σε περίπτωση εξαγωγής εµπορευµάτων στα οποία είναι ενσωµατωµένα, υπό µορφή
προϊόντων εξοµοιουµένων προς το PG 3, βούτυρο ή κρέµα γάλακτος σε µειωµένη
τιµή, που πραγµατοποιείται δυνάµει του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2571/97 69,45

β) σε περίπτωση εξαγωγής άλλων εµπορευµάτων 93,00

ex 0405 10 Βούτυρο µε κατά βάρος περιεκτικότητα σε λιπαρές ουσίες 82 % (PG 6):

α) σε περίπτωση εξαγωγής εµπορευµάτων τα οποία περιέχουν βούτυρο ή κρέµα γάλα-
κτος µειωµένης τιµής και είναι κατασκευασµένα υπό τις συνθήκες που προβλέπονται
στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2571/97 100,00

β) σε περίπτωση εξαγωγής εµπορευµάτων που υπάγονται στον κωδικό ΣΟ
2106 90 98, περιεκτικότητας σε λιπαρές ουσίες γάλακτος ίσης ή ανώτερης του 40
% κατά βάρος 192,25

γ) σε περίπτωση εξαγωγής άλλων εµπορευµάτων 185,00
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 268/2003 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 13ης Φεβρουαρίου 2003
για καθορισµό της µέγιστης επιστροφής κατά την εξαγωγή κριθής στο πλαίσιο του διαγωνισµού που

προβλέπεται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 901/2002

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 του Συµβουλίου, της 30ής
Ιουνίου 1992, περί δηµιουργίας κοινής οργανώσεως αγοράς στον
τοµέα των σιτηρών (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1666/2000 (2),

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1501/95 της Επιτροπής, της 29ης Ιου-
νίου 1995, περί θεσπίσεως ορισµένων λεπτοµερών κανόνων εφαρ-
µογής του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 του Συµβουλίου,
όσον αφορά τη χορήγηση επιστροφών κατά την εξαγωγή, καθώς
και τα µέτρα τα οποία πρέπει να λαµβάνονται σε περίπτωση διατα-
ραχής της αγοράς στον τοµέα των σιτηρών (3), όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1163/2002 (4), όπως τρο-
ποποιήθηκε από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1324/2002 (5), και ιδίως
το άρθρο 4,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Με τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 901/2002 της Επιτροπής (6),
όπως τροποποιήθηκε από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1230/
2002 (7) προκηρύχθηκε διαγωνισµός για τον καθορισµό της
επιστροφής κατά την εξαγωγή κριθής προς όλες τις τρίτες
χώρες µε εξαίρεση τις Ηνωµένες Πολιτείες της Αµερικής, τον
Καναδά την Εσθονία και τη Λετονία.

(2) Το άρθρο 7 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1501/95, προβλέπει
ότι, µε βάση τις ανακοινωθείσες προσφορές, η Επιτροπή
δύναται, σύµφωνα µε τη διαδικασία που προβλέπεται στο

άρθρο 23 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92, να απο-
φασίσει να καθορίσει µια µέγιστη επιστροφή κατά την εξα-
γωγή, λαµβάνοντας υπόψη τα κριτήρια που αναφέρονται
στο άρθρο 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1501/95. Στην
περίπτωση αυτή, ο διαγωνισµός κατακυρώνεται σ' εκείνον ή
σ' εκείνους εκ των προσφερόντων των οποίων η προσφορά
είναι µικρότερη ή ίση από τη µέγιστη επιστροφή.

(3) Η εφαρµογή των ανωτέρω κριτηρίων στην παρούσα κατά-
σταση της αγοράς του εν λόγω σιτηρού οδηγεί στον καθορι-
σµό της µέγιστης επιστροφής κατά την εξαγωγή στο ποσό
που αναφέρεται στο άρθρο 1.

(4) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης σιτηρών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Για τις προσφορές που ανακοινώνονται στο πλαίσιο του διαγω-
νισµού που προβλέπεται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 901/2002 από
τις 7 έως τις 13 Φεβρουαρίου 2003, η µέγιστη επιστροφή κατά
την εξαγωγή κριθής καθορίζεται σε 12,50 EUR/t.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 14 Φεβρουαρίου 2003.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 13 Φεβρουαρίου 2003.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 269/2003 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 13ης Φεβρουαρίου 2003
σχετικά µε τις προσφορές που ανακοινώνονται για την εξαγωγή βρώµης στο πλαίσιο του διαγωνισµού

που προβλέπεται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1582/2002

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 του Συµβουλίου, της 30ής
Ιουνίου 1992 περί δηµιουργίας κοινής οργανώσεως αγοράς στον
τοµέα των σιτηρών (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1666/2000 (2),

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1501/95 της Επιτροπής, της 29ης Ιου-
νίου 1995, περί θεσπίσεως ορισµένων λεπτοµερών κανόνων εφαρ-
µογής του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 του Συµβουλίου όσον
αφορά τη χορήγηση επιστροφών κατά την εξαγωγή καθώς και τα
µέτρα τα οποία πρέπει να λαµβάνονται σε περίπτωση διαταραχής
της αγοράς στον τοµέα των σιτηρών (3), όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1163/2002 (4), όπως τρο-
ποποιήθηκε από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1324/2002 (5), και ιδίως
το άρθρο 4,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1582/2002 της Επιτροπής, της 5ης
Σεπτεµβρίου 2002, περί ειδικού µέτρου παρέµβασης για τα σιτηρά
στη Φινλανδία και τη Σουηδία (6), όπως τροποποιήθηκε από τον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2329/2002 (7), και ιδίως το άρθρο 8,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Με τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1582/2002, προκηρύχθηκε
διαγωνισµός για τον καθορισµό της επιστροφής κατά την
εξαγωγή βρώµης που παράγεται στη Φινλανδία και στη
Σουηδία και προορίζεται για εξαγωγή από τη Φινλανδία και
τη Σουηδία προς όλες τις τρίτες χώρες.

(2) Σύµφωνα µε το άρθρο 8 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1582/
2002, µε βάση τις ανακοινωθείσες προσφορές, η Επιτροπή
δύναται, σύµφωνα µε τη διαδικασία που προβλέπεται στο
άρθρο 23 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92, να απο-
φασίσει να µην δοθεί συνέχεια στο διαγωνισµό.

(3) Λαµβανοµένων υπόψη, ιδίως των κριτηρίων που προβλέπο-
νται στο άρθρο 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1501/95, δεν
ενδείκνυται ο καθορισµός µέγιστης επιστροφής.

(4) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης σιτηρών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

∆εν δίδεται συνέχεια στις προσφορές που ανακοινώνονται από τις 7
έως τις 13 Φεβρουαρίου 2003, στο πλαίσιο του διαγωνισµού της
επιστροφής κατά την εξαγωγή βρώµης που αναφέρεται στον κανονι-
σµό (ΕΚ) αριθ. 1582/2002.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 14 Φεβρουαρίου 2003.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 13 Φεβρουαρίου 2003.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 270/2003 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 13ης Φεβρουαρίου 2003
για καθορισµό της µέγιστης επιστροφής κατά την εξαγωγή µαλακού σίτου στο πλαίσιο του διαγωνισµού

που προβλέπεται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 899/2002

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 του Συµβουλίου, της 30ής
Ιουνίου 1992, περί δηµιουργίας κοινής οργανώσεως αγοράς στον
τοµέα των σιτηρών (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1666/2000 (2),

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1501/95 της Επιτροπής, της 29ης Ιου-
νίου 1995, περί θεσπίσεως ορισµένων λεπτοµερών κανόνων εφαρ-
µογής του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 του Συµβουλίου,
όσον αφορά τη χορήγηση επιστροφών κατά την εξαγωγή, καθώς
και τα µέτρα τα οποία πρέπει να λαµβάνονται σε περίπτωση διατα-
ραχής της αγοράς στον τοµέα των σιτηρών (3), όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1163/2002 (4), όπως τρο-
ποποιήθηκε από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1324/2002 (5), και ιδίως
το άρθρο 4,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Με τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 899/2002 της Επιτροπής (6),
όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 2331/2002 (7), προκηρύχθηκε διαγωνισµός για τον
καθορισµό της επιστροφής κατά την εξαγωγή µαλακού
σίτου προς όλες τις τρίτες χώρες, εξαιρουµένης της Πολω-
νίας, της Εσθονίας, της Λιθουανίας και της Λετονίας.

(2) Το άρθρο 7 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1501/95 προβλέπει
ότι, µε βάση τις ανακοινωθείσες προσφορές, η Επιτροπή
δύναται, σύµφωνα µε τη διαδικασία που προβλέπεται στο

άρθρο 23 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92, να απο-
φασίσει να καθορίσει µια µέγιστη επιστροφή κατά την εξα-
γωγή, λαµβάνοντας υπόψη τα κριτήρια που αναφέρονται
στο άρθρο 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1501/95. Στην
περίπτωση αυτή, ο διαγωνισµός κατακυρώνεται σ' εκείνον ή
σ' εκείνους εκ των προσφερόντων των οποίων η προσφορά
είναι µικρότερη ή ίση από τη µέγιστη επιστροφή.

(3) Η εφαρµογή των ανωτέρω κριτηρίων στην παρούσα κατά-
σταση της αγοράς του εν λόγω σιτηρού οδηγεί στον καθορι-
σµό της µέγιστης επιστροφής κατά την εξαγωγή στο ποσό
που αναφέρεται στο άρθρο 1.

(4) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης σιτηρών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Για τις προσφορές που ανακοινώνονται στο πλαίσιο του
διαγωνισµού που προβλέπεται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 899/
2002 από τις 7 έως τις 13 Φεβρουαρίου 2003, η µέγιστη
επιστροφή κατά την εξαγωγή µαλακού σίτου καθορίζεται σε
10,75 EUR/t.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 14 Φεβρουαρίου 2003.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 13 Φεβρουαρίου 2003.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 271/2003 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 13ης Φεβρουαρίου 2003
σχετικά µε τις προσφορές που ανακοινώνονται για την εισαγωγή αραβοσίτου στο πλαίσιο του διαγωνι-

σµού που προβλέπεται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 60/2003

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 του Συµβουλίου, της 30ής
Ιουνίου 1992, περί δηµιουργίας κοινής οργανώσεως αγοράς στον
τοµέα των σιτηρών (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1666/2000 (2), και ιδίως το άρθρο 12 παρά-
γραφος 1,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Έχει προκηρυχθεί διαγωνισµός για τη µέγιστη µείωση του
δασµού κατά την εισαγωγή αραβοσίτου στην Πορτογαλία
προελεύσεως τρίτων χωρών µε τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 60/
2003 της Επιτροπής (3).

(2) Κατ' εφαρµογή του άρθρου 5 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1839/95 της Επιτροπής (4), όπως τροποποιήθηκε τελευταία
από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2235/2000 (5), µε βάση τις
ανακοινωθείσες προσφορές, η Επιτροπή δύναται, σύµφωνα
µε τη διαδικασία που προβλέπεται στο άρθρο 23 του κανο-
νισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92, να αποφασίσει να µη δοθεί
συνέχεια στο διαγωνισµό.

(3) Με εφαρµογή των κριτηρίων που προβλέπονται στα άρθρα 6
και 7 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1839/95, δεν ενδείκνυται
να προβεί σε καθορισµό µέγιστης µείωσης του δασµού.

(4) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης σιτηρών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

∆εν δίνεται συνέχεια στις προσφορές που ανακοινώνονται από τις 7
έως τις 13 Φεβρουαρίου 2003 στο πλαίσιο του διαγωνισµού για
τη µείωση του δασµού κατά την εισαγωγή αραβοσίτου που προβλέ-
πεται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 60/2003.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 14 Φεβρουαρίου 2003.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 13 Φεβρουαρίου 2003.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 272/2003 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 13ης Φεβρουαρίου 2003
για τον καθορισµό των αντιπροσωπευτικών τιµών και των ποσών των πρόσθετων δασµών κατά την εισα-

γωγή µελάσσας στον τοµέα της ζάχαρης

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1260/2001 του Συµβουλίου, της 19ης
Ιουνίου 2001, για κοινή οργάνωση αγοράς στον τοµέα της
ζάχαρης (1) όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 680/2002 της Επιτροπής (2),

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1422/95 της Επιτροπής, της 23ης Ιου-
νίου 1995, για καθορισµό των λεπτοµερειών εφαρµογής για την
εισαγωγή µελάσσας στον τοµέα της ζάχαρης και για τροποποίηση
του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 785/68 (3), όπως τροποποιήθηκε από
τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 79/2003 (4), και ιδίως το άρθρο 1 παράγ-
ραφος 2 και το άρθρο 3 παράγραφος 1,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1422/95 προβλέπει ότι η τιµή cif
κατά την εισαγωγή µελάσσας, αποκαλούµενη στο εξής
«αντιπροσωπευτική τιµή», καθορίζεται σύµφωνα µε τον κανο-
νισµό (ΕΟΚ) αριθ. 785/68 της Επιτροπής (5). Η τιµή αυτή
εννοείται ότι καθορίζεται για τον ποιοτικό τύπο που ορίζεται
στο άρθρο 1 του προαναφερόµενου κανονισµού.

(2) Η αντιπροσωπευτική τιµή της µελάσσας υπολογίζεται για
ένα τόπο διέλευσης των κοινοτικών συνόρων, ο οποίος είναι
το Άµστερνταµ. Η τιµή αυτή πρέπει να υπολογίζεται µε
βάση τις πλέον ευνοϊκές δυνατότητες αγοράς στη διεθνή
αγορά, οι οποίες διατυπώνονται βάσει των τιµών αυτής της
αγοράς προσαρµοζόµενων σε συνάρτηση µε τις ενδεχόµενες
διαφορές ποιότητας σε σχέση µε τον ποιοτικό τύπο. Ο ποιο-
τικός τύπος της µελάσσας καθορίζεται από τον κανονισµό
(ΕΟΚ) αριθ. 785/68.

(3) Για τη διαπίστωση των πλέον ευνοϊκών δυνατοτήτων αγοράς
στη διεθνή αγορά, πρέπει να λαµβάνονται υπόψη όλες οι
πληροφορίες σχετικά µε τις προσφορές που έγιναν στη
διεθνή αγορά, οι τιµές που διαπιστώθηκαν σε σηµαντικές
αγορές στις τρίτες χώρες και οι πράξεις πώλησης που
συνήφθησαν στο πλαίσιο των διεθνών συναλλαγών, στοιχεία
τα οποία η Επιτροπή πληροφορείται είτε µέσω των κρατών
µελών είτε µε τα δικά της µέσα. Για τη διαπίστωση αυτή,
σύµφωνα µε το άρθρο 7 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 785/
68, µπορεί να βασιστεί κανείς σε ένα µέσο όρο πολλών
τιµών, µε την προϋπόθεση ότι αυτός ο µέσος όρος µπορεί
να θεωρηθεί αντιπροσωπευτικός της πραγµατικής τάσης της
αγοράς.

(4) ∆εν λαµβάνονται υπόψη πληροφορίες όταν το εµπόρευµα
δεν είναι υγιές, ανόθευτο και σύµφωνο µε τα συναλλακτικά
ήθη ή όταν η τιµή που αναφέρεται στην προσφορά δεν

αφορά παρά µόνο µία µικρή και µη αντιπροσωπευτική
ποσότητα της αγοράς· επίσης, πρέπει να αποκλεισθούν οι
τιµές προσφοράς που µπορούν να θεωρηθούν µη αντιπροσω-
πευτικές της πραγµατικής τάσης της αγοράς.

(5) Για να ληφθούν συγκρίσιµα στοιχεία µε τη µελάσσα του
ποιοτικού τύπου, πρέπει οι τιµές, ανάλογα µε την ποιότητα
της προσφερόµενης µελάσσας, να αυξάνονται ή να µειώνο-
νται σε συνάρτηση µε τα αποτελέσµατα της εφαρµογής του
άρθρου 6 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 785/68.

(6) Μια αντιπροσωπευτική τιµή µπορεί να διατηρηθεί κατ' εξαί-
ρεσην αµετάβλητη κατά τη διάρκεια µιας περιορισµένης
περιόδου, εφόσον η τιµή προσφοράς που αποτέλεσε βάση
για τον προηγούµενο καθορισµό της αντιπροσωπευτικής
τιµής δεν υπέπεσε στην αντίληψη της Επιτροπής και εφόσον
οι διαθέσιµες τιµές προσφοράς, οι οποίες δεν φαίνεται να
είναι αρκούντως αντιπροσωπευτικές της πραγµατικής τάσης
της αγοράς, θα οδηγούσαν σε απότοµες και σηµαντικές
µεταβολές της αντιπροσωπευτικής τιµής.

(7) Εφόσον υπάρχει διαφορά µεταξύ της τιµής ενεργοποίησης
για το εν λόγω προϊόν και της αντιπροσωπευτικής τιµής,
πρέπει να καθοριστούν πρόσθετοι δασµοί κατά την εισαγωγή
µε τους όρους που προβλέπονται στο άρθρο 3 του κανονι-
σµού (ΕΚ) αριθ. 1422/95. Σε περίπτωση αναστολής των
δασµών κατά την εισαγωγή, σε εφαρµογή του άρθρου 5 του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1422/95, πρέπει να καθορισθούν
ιδιαίτερα ποσά γι' αυτούς τους δασµούς.

(8) Η εφαρµογή αυτών των διατάξεων συνεπάγεται τον καθορι-
σµό των αντιπροσωπευτικών τιµών και των πρόσθετων
δασµών κατά την εισαγωγή των εν λόγω προϊόντων σύµφωνα
µε το παράρτηµα του παρόντος κανονισµού.

(9) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης ζάχαρης,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι αντιπροσωπευτικές τιµές και οι πρόσθετοι δασµοί που εφαρµό-
ζονται κατά την εισαγωγή των προϊόντων που αναφέρονται στο
άρθρο 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1422/95 καθορίζονται
σύµφωνα µε το παράρτηµα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 14 Φεβρουαρίου 2003.
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Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 13 Φεβρουαρίου 2003.

Για την Επιτροπή

J. M. SILVA RODRÍGUEZ

Γενικός ∆ιευθυντής Γεωργίας
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 13ης Φεβρουαρίου 2003, για τον καθορισµό των αντιπροσωπευτικών τιµών και
των ποσών των πρόσθετων δασµών κατά την εισαγωγή µελάσσας στον τοµέα της ζάχαρης

(σε EUR)

Κωδικός ΣΟ
Ποσό της αντιπροσωπευτικής τιµής

για 100 kg καθαρού βάρους του εν
λόγω προϊόντος

Ποσό του πρόσθετου δασµού για
100 kg καθαρού βάρους του εν

λόγω προϊόντος

Ποσό του δασµού που πρέπει να
εφαρµόζεται λόγω της εισαγωγής σε

περίπτωση αναστολής, η οποία
προβλέπεται στο άρθρο 5 του

κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1422/95 για
100 kg καθαρού βάρους του εν

λόγω προϊόντος (2)

1703 10 00 (1) 8,21 — 0

1703 90 00 (1) 10,44 — 0

(1) Καθορισµός για τον ποιοτικό τύπο όπως καθορίζεται στο άρθρο 1 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 785/68, όπως τροποποιήθηκε.
(2) Το ποσό αυτό, σύµφωνα µε το άρθρο 5 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1422/95, αντικαθιστά το δασµό του κοινού τελωνειακού δασµολογίου

που αφορά τα προϊόντα αυτά.



ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 273/2003 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 13ης Φεβρουαρίου 2003
για καθορισµό των επιστροφών κατά την εξαγωγή της λευκής ζάχαρης και της ακατέργαστης ζάχαρης

σε φυσική κατάσταση

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1260/2001 του Συµβουλίου, της 19ης
Ιουνίου 2001, περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον τοµέα της
ζάχαρης (1), όπως τροποποιήθηκε από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.
680/2002 της Επιτροπής (2), και ιδίως το άρθρο 27 παράγραφος 5
δεύτερο εδάφιο,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) ∆υνάµει του άρθρου 27 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1260/
2001, η διαφορά µεταξύ των τιµών της διεθνούς αγοράς
των προϊόντων που αναφέρονται στο άρθρο 1 παράγραφος
1 στοιχείο α) του εν λόγω κανονισµού και των τιµών των
προϊόντων αυτών εντός της Κοινότητας δύναται να καλυφθεί
µε µια επιστροφή κατά την εξαγωγή.

(2) Κατά τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1260/2001, οι επιστροφές
για τη λευκή ζάχαρη και την ακατέργαστη ζάχαρη, µη
µετουσιωµένες, που εξάγονται σε φυσική κατάσταση,
καθορίζονται αφού ληφθεί υπόψη η κατάσταση της κοινο-
τικής και της διεθνούς αγοράς ζάχαρης, και ιδίως τα κοστο-
λογικά στοιχεία που αναφέρονται στο άρθρο 28 του εν
λόγω κανονισµού. Κατά το άρθρο αυτό πρέπει να λαµβάνε-
ται υπόψη η οικονοµική πλευρά των σχεδιαζοµένων εξα-
γωγών.

(3) Για την ακατέργαστη ζάχαρη, η επιστροφή καθορίζεται για
τον αντιπροσωπευτικό ποιοτικό τύπο. Αυτή ορίζεται στο
παράρτηµα Ι σηµείο ΙΙ του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1260/
2001. Η επιστροφή αυτή καθορίζεται, εξάλλου, σύµφωνα µε
το άρθρο 28 παράγραφος 4 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1260/2001. Η ζάχαρη candy ορίσθηκε στον κανονισµό
(ΕΚ) αριθ. 2135/95 της Επιτροπής, της 7ης Σεπτεµβρίου
1995, περί των λεπτοµερειών εφαρµογής της χορηγήσεως
των επιστροφών κατά την εξαγωγή στον τοµέα της
ζάχαρης (3). Το ποσό της επιστροφής που υπολογίζεται κατ'
αυτόν τον τρόπο, όσον αφορά την αρωµατισµένη ή µετά
προσθήκης χρωστικών ουσιών ζάχαρη, πρέπει να εφαρµοσθεί
στην περιεκτικότητά τους σε σακχαρόζη και να καθορισθεί
ως εκ τούτου ανά 1 % της περιεκτικότητας αυτής.

(4) Η κατάσταση της διεθνούς αγοράς ή οι ειδικές απαιτήσεις
ορισµένων αγορών είναι δυνατόν να καταστήσουν αναγκαία
τη διαφοροποίηση της επιστροφής για τη ζάχαρη ανάλογα
µε τον προορισµό.

(5) Σε ειδικές περιπτώσεις, το ποσό της επιστροφής δύναται να
καθορίζεται από πράξεις διαφορετικής φύσεως.

(6) Η επιστροφή πρέπει να καθορίζεται ανά δύο εβδοµάδες.
Είναι δυνατόν να τροποποιηθεί στην ενδιάµεση χρονική
περίοδο.

(7) Η εφαρµογή των λεπτοµερειών αυτών στην παρούσα κατά-
σταση της αγοράς στον τοµέα της ζάχαρης, και ιδίως στις
ποσοστώσεις ή στις τιµές ζάχαρης στην κοινοτική και στη
διεθνή αγορά, οδηγεί στον καθορισµό της επιστροφής όπως
αναφέρεται στο παράρτηµα του παρόντος κανονισµού.

(8) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1260/2001 δεν προβλέπει την
παράταση του καθεστώτος εξίσωσης των εξόδων αποθεµατο-
ποίησης από την 1η Ιουλίου 2001. Πρέπει κατά συνέπεια,
να ληφθεί υπόψη για τον καθορισµό των επιστροφών που
χορηγούνται, όταν η εξαγωγή του βασικού προϊόντος επέρ-
χεται µετά τις 30 Σεπτεµβρίου 2001.

(9) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γµώµη της επιτροπής διαχείρισης ζάχαρης,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι επιστροφές κατά την εξαγωγή των προϊόντων που αναφέρονται
στο άρθρο 1 παράγραφος 1 στοιχείο α) του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1260/2001 σε φυσική κατάσταση και µη µετουσιωµένων καθορί-
ζονται στο παράρτηµα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 14 Φεβρουαρίου 2003.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 13 Φεβρουαρίου 2003.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 13ης Φεβρουαρίου 2003, για καθορισµό των επιστροφών κατά την εξαγωγή της
λευκής ζάχαρης και της ακατέργαστης ζάχαρης σε φυσική κατάσταση

Κωδικός προϊόντος Προορισµός Μονάδα µέτρησης Επιστροφή

1701 11 90 9100 A00 EUR/100 kg 38,85 (1)

1701 11 90 9910 A00 EUR/100 kg 39,15 (1)

1701 12 90 9100 A00 EUR/100 kg 38,85 (1)

1701 12 90 9910 A00 EUR/100 kg 39,15 (1)

1701 91 00 9000 A00 EUR/1 % ζαχαρόζης × 100 kg
καθαρού προϊόντος

0,4223

1701 99 10 9100 A00 EUR/100 kg 42,23

1701 99 10 9910 A00 EUR/100 kg 42,56

1701 99 10 9950 A00 EUR/100 kg 42,56

1701 99 90 9100 A00 EUR/1 % ζαχαρόζης × 100 kg
καθαρού προϊόντος

0,4223

(1) Το παρόν ποσό εφαρµόζεται στην ακατέργαστη ζάχαρη αποδόσεως 92 %. Αν η απόδοση της εξαγόµενης ακατέργαστης ζάχαρης απέχει κατά
92 %, το ποσό της εισφοράς που εφαρµόζεται υπολογίζεται σύµφωνα µε τις διατάξεις του άρθρου 28 παράγραφος 4 του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 1260/2001 του Συµβουλίου.

Σηµ.: Οι κωδικοί των προϊόντων, καθώς και οι κωδικοί των προορισµών της σειράς «Α», ορίζονται στον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ.
3846/87 της Επιτροπής (ΕΕ L 366 της 24.12.1987, σ. 1), όπως έχει τροποποιηθεί.
Οι αριθµητικοί κωδικοί των προορισµών ορίζονται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2020/2001 της Επιτροπής (ΕΕ L 273 της
16.10.2001, σ. 6).
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 274/2003 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 13ης Φεβρουαρίου 2003
για καθορισµό του µέγιστου ποσού της επιστροφής κατά την εξαγωγή της λευκής ζάχαρης για την 23η
τµηµατική δηµοπρασία που πραγµατοποιείται στο πλαίσιο της διαρκούς δηµοπρασίας του κανονισµού

(ΕΚ) αριθ. 1331/2002

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1260/2001 του Συµβουλίου, της 13ης
Σεπτεµβρίου 1999, περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον τοµέα
της ζάχαρης (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό
(ΕΚ) αριθ. 680/2002 της Επιτροπής (2), και ιδίως το άρθρο 27
παράγραφος 5 δεύτερο εδάφιο σηµείο β),

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) ∆υνάµει του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1331/2002 της Επι-
τροπής, της 23ης Ιουλίου 2002, όσον αφορά διαρκή δηµο-
πρασία στο πλαίσιο της περιόδου εµπορίας 2002/03 για
τον καθορισµό των εισφορών ή/και των επιστροφών κατά
την εξαγωγή λευκής ζάχαρης (3) πραγµατοποιούνται τµηµα-
τικές δηµοπρασίες για την εξαγωγή της ζάχαρης αυτής.

(2) Κατά τις διατάξεις του άρθρου 9 παράγραφος 1 του κανονι-
σµού (ΕΚ) αριθ. 1331/2002, καθορίζεται ένα µέγιστο ποσό
επιστροφής κατά την εξαγωγή, κατά περίπτωση, για την εν

λόγω τµηµατική δηµοπρασία, αφού ληφθούν υπόψη, ιδίως,
η κατάσταση και η προβλεπόµενη εξέλιξη της αγοράς της
ζάχαρης στην Κοινότητα και στη διεθνή αγορά.

(3) Μετά από εξέταση των προσφορών, πρέπει να θεσπιστούν
για την 23η τµηµατική δηµοπρασία οι διατάξεις που
αναφέρονται στο άρθρο 1.

(4) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης ζάχαρης,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Για την 23η τµηµατική δηµοπρασία λευκής ζάχαρης, που πραγµα-
τοποιείται σύµφωνα µε τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1331/2002, το
ανώτατο ποσό της επιστροφής κατά την εξαγωγή καθορίζεται σε
45,969 EUR/100 kg.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 14 Φεβρουαρίου 2003.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 13 Φεβρουαρίου 2003.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 275/2003 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 13ης Φεβρουαρίου 2003
για καθορισµό των επιστροφών κατά την εξαγωγή στον τοµέα του γάλακτος και των γαλακτοκοµικών

προϊόντων

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1255/1999 του Συµβουλίου, της 17ης
Μαΐου 1999 περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον τοµέα του
γάλακτος και των γαλακτοκοµικών προϊόντων (1), όπως τροπο-
ποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 509/2002 της
Επιτροπής (2), και ιδίως το άρθρο 17 παράγραφος 3,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) ∆υνάµει του άρθρου 31 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1255/
1999, η διαφορά µεταξύ των τιµών στο διεθνές εµπόριο των
προϊόντων που αναφέρονται στο άρθρο 1 του εν λόγω κανο-
νισµού και των τιµών των προϊόντων αυτών εντός της Κοι-
νότητας δύναται να καλυφθεί µε µια επιστροφή κατά την
εξαγωγή εντός των ορίων που προκύπτουν από τις συµφω-
νίες που έχουν συναφθεί σύµφωνα µε το άρθρο 300 της
συνθήκης.

(2) Κατά τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1255/1999, οι επιστροφές
για τα προϊόντα που αναφέρονται στο άρθρο 1 του εν λόγω
κανονισµού τα οποία εξάγονται ως έχουν καθορίζονται
αφού ληφθούν υπόψη:

— η κατάσταση και οι προοπτικές εξελίξεως στην αγορά
της Κοινότητας όσον αφορά την τιµή του γάλακτος, των
γαλακτοκοµικών προϊόντων και των διαθεσίµων ποσοτή-
των, καθώς και στο διεθνές εµπόριο, όσον αφορά τις
τιµές του γάλακτος και των γαλακτοκοµικών προϊόντων,

— τα έξοδα εµπορίας και τα πλέον συµφέροντα έξοδα
µεταφοράς από την αγορά της Κοινότητας µέχρι τους
λιµένες ή άλλους τόπους εξαγωγής της Κοινότητας
καθώς και τις δαπάνες διοχετεύσεως µέχρι τις χώρες
προορισµού,

— οι στόχοι της κοινής οργανώσεως αγοράς, στον τοµέα
του γάλακτος και των γαλακτοκοµικών προϊόντων, οι
οποίοι αποβλέπουν στην εξασφάλιση ισορροπίας και
κανονικών εξελίξεων των τιµών και των συναλλαγών στις
αγορές αυτές,

— τα όρια που προκύπτουν από τις συµφωνίες που έχουν
συναφθεί σύµφωνα µε το άρθρο 300 της συνθήκης,

— η ανάγκη αποφυγής διαταραχών στην αγορά της Κοι-
νότητας,

— η οικονοµική πλευρά των σχεδιαζοµένων εξαγωγών.

(3) Κατά το άρθρο 31 παράγραφος 5 του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 1255/1999, οι τιµές εντός της Κοινότητας καθορίζο-
νται αφού ληφθούν υπόψη οι εφαρµοζόµενες τιµές που

αποδεικνύονται οι πλέον ευνοϊκές για την εξαγωγή, οι δε
τιµές στο διεθνές εµπόριο καθορίζονται αφού ληφθούν
υπόψη ιδίως:

α) οι τιµές που εφαρµόζονται στις αγορές τρίτων χωρών·

β) οι τιµές οι πλέον ευνοϊκές κατά την εισαγωγή, προελεύ-
σεως από τρίτες χώρες, στις τρίτες χώρες προορισµού·

γ) οι τιµές στην παραγωγή που διαπιστώνονται στις τρίτες
χώρες εξαγωγείς, λαµβάνοντας υπόψη, κατά περίπτωση,
τις επιδοτήσεις που χορηγούνται από τις χώρες αυτές·

δ) οι τιµές προσφοράς «ελεύθερο στα σύνορα» της Κοινότη-
τας.

(4) Κατά το άρθρο 31 παράγραφος 3 του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 1255/1999, η κατάσταση της διεθνούς αγοράς ή οι
ειδικές απαιτήσεις ορισµένων αγορών δύνανται να κατα-
στήσουν αναγκαία τη διαφοροποίηση της επιστροφής για τα
προϊόντα που αναφέρονται στο άρθρο 1 του εν λόγω κανο-
νισµού ανάλογα µε τον προορισµό τους.

(5) Το άρθρο 31 παράγραφος 3 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1255/1999 προβλέπει ότι ο κατάλογος των προϊόντων για
τα οποία χορηγείται µια επιστροφή κατά την εξαγωγή και το
ποσό της επιστροφής αυτής καθορίζονται τουλάχιστον µία
φορά κάθε τέσσερις εβδοµάδες. Το ποσό της επιστροφής
δύναται να διατηρηθεί στο αυτό επίπεδο περισσότερο από
τέσσερις εβδοµάδες.

(6) Βάσει του άρθρου 16 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 174/1999
της Επιτροπής, της 26ης Ιανουαρίου 1999, περί ειδικών
λεπτοµερειών εφαρµογής του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 804/68
του Συµβουλίου όσον αφορά τα πιστοποιητικά εξαγωγής
και των επιστροφών κατά την εξαγωγή στον τοµέα του
γάλακτος και των γαλακτοκοµικών προϊόντων (3), όπως τρο-
ποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 186/
2003 (4). Η επιστροφή που χορηγείται στα ζαχαρούχα
γαλακτοκοµικά προϊόντα ισούται µε το άθροισµα δύο στοι-
χείων. Το ένα στοιχείο έχει σκοπό να λάβει υπόψη την
ποσότητα των γαλακτοκοµικών προϊόντων και υπολογίζεται
πολλαπλασιάζοντας το βασικό ποσό επί την περιεκτικότητα
σε γαλακτοκοµικά προϊόντα του εν λόγω προϊόντος. Το
άλλο στοιχείο έχει σκοπό να λάβει υπόψη την ποσότητα της
ζαχαρόζης που έχει προστεθεί και υπολογίζεται
πολλαπλασιάζοντας την περιεκτικότητα σε ζαχαρόζη
ολοκλήρου του προϊόντος επί το βασικό ποσό της επι-
στροφής που ισχύει την ηµέρα της εξαγωγής για τα
προϊόντα που αναφέρονται στο άρθρο 1 παράγραφος 1
στοιχείο δ) του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1260/2001 του Συµ-
βουλίου, της 19ης Ιουνίου 2001, περί κοινής οργανώσεως
της αγοράς στον τοµέα της ζάχαρης (5), όπως τροπο-
ποιήθηκε από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 680/2002της Επιτ-
ροπής (6). Ωστόσο, το τελευταίο αυτό στοιχείο λαµβάνεται
υπόψη µόνον εάν η ζαχαρόζη που έχει προστεθεί στο προϊόν
έχει παραχθεί από ζαχαρότευτλα ή ζαχαροκάλαµα που έχουν
συγκοµισθεί στην Κοινότητα.
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(7) Ο κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 896/84 της Επιτροπής (1), όπως
τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ.
222/88 (2) προέβλεψε συµπληρωµατικά µέτρα όσον αφορά
τη χορήγηση επιστροφών κατά τις αλλαγές περιόδου. Οι
διατάξεις αυτές προβλέπουν τη δυνατότητα διαφοροποιή-
σεως των επιστροφών των αποδόσεων συναρτήσει της ηµε-
ροµηνίας παρασκευής των προϊόντων.

(8) Για τον υπολογισµό του ποσού της επιστροφής για τα
λιωµένα τυριά, είναι αναγκαίο να προβλεφθεί ότι, στην περί-
πτωση που έχουν προστεθεί καζεΐνη ή/και καζεϊνικά άλατα,
η ποσότητα αυτή δεν πρέπει να λαµβάνεται υπόψη.

(9) Η εφαρµογή των λεπτοµερειών αυτών στην παρούσα κατά-
σταση της αγοράς στον τοµέα του γάλακτος και των γαλα-
κτοκοµικών προϊόντων, και ιδίως στις τιµές των προϊόντων
αυτών στην Κοινότητα και στη διεθνή αγορά, οδηγεί στον
καθορισµό της επιστροφής για τα προϊόντα και τα ποσά που
ορίζονται στο παράρτηµα του παρόντος κανονισµού.

(10) Η επιτροπή διαχείρισης γάλακτος και γαλακτοκοµικών
προϊόντων δεν διατύπωσε γνώµη στην προθεσµία που όρισε
ο πρόεδρός της,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι επιστροφές κατά την εξαγωγή σε φυσική κατάσταση των προϊό-
ντων που αναφέρονται στο άρθρο 31 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1255/1999 καθορίζονται στα ποσά που ορίζονται στο παράρτηµα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 14 Φεβρουαρίου 2003.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 13 Φεβρουαρίου 2003.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής
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EL Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης14.2.2003 L 41/17

Κωδικός
του προϊόντος

Προορισµός Μονάδα µέτρησης
Ποσό των

επιστροφών
Κωδικός

του προϊόντος
Προορισµός Μονάδα µέτρησης

Ποσό των
επιστροφών

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 13ης Φεβρουαρίου 2003, για καθορισµό των επιστροφών κατά την εξαγωγή στον
τοµέα του γάλακτος και των γαλακτοκοµικών προϊόντων

0401 10 10 9000 970 EUR/100 kg 1,991
0401 10 90 9000 970 EUR/100 kg 1,991
0401 20 11 9100 970 EUR/100 kg 0,000
0401 20 11 9500 970 EUR/100 kg 3,076
0401 20 19 9100 970 EUR/100 kg 0,000
0401 20 19 9500 970 EUR/100 kg 3,076
0401 20 91 9000 970 EUR/100 kg 3,893
0401 20 99 9000 970 EUR/100 kg 0,000
0401 30 11 9400 970 EUR/100 kg 8,983
0401 30 11 9700 970 EUR/100 kg 13,49
0401 30 19 9700 970 EUR/100 kg 0,00
0401 30 31 9100 L06 EUR/100 kg 32,77
0401 30 31 9400 L06 EUR/100 kg 51,19
0401 30 31 9700 L06 EUR/100 kg 56,46
0401 30 39 9100 L06 EUR/100 kg 32,77
0401 30 39 9400 L06 EUR/100 kg 51,19
0401 30 39 9700 L06 EUR/100 kg 56,46
0401 30 91 9100 L06 EUR/100 kg 64,34
0401 30 91 9500 L06 EUR/100 kg 0,00
0401 30 99 9100 L06 EUR/100 kg 64,34
0401 30 99 9500 L06 EUR/100 kg 94,56
0402 10 11 9000 L06 EUR/100 kg 51,00
0402 10 19 9000 L06 EUR/100 kg 51,00
0402 10 91 9000 L06 EUR/kg 0,5100
0402 10 99 9000 L06 EUR/kg 0,5100
0402 21 11 9200 L06 EUR/100 kg 51,00
0402 21 11 9300 L06 EUR/100 kg 83,62
0402 21 11 9500 L06 EUR/100 kg 87,27
0402 21 11 9900 L06 EUR/100 kg 93,00
0402 21 17 9000 L06 EUR/100 kg 51,00
0402 21 19 9300 L06 EUR/100 kg 83,62
0402 21 19 9500 L06 EUR/100 kg 87,27
0402 21 19 9900 L06 EUR/100 kg 93,00
0402 21 91 9100 L06 EUR/100 kg 93,58
0402 21 91 9200 L06 EUR/100 kg 94,13
0402 21 91 9350 L06 EUR/100 kg 95,10
0402 21 91 9500 L06 EUR/100 kg 102,21
0402 21 99 9100 L06 EUR/100 kg 93,58
0402 21 99 9200 L06 EUR/100 kg 94,13
0402 21 99 9300 L06 EUR/100 kg 95,10
0402 21 99 9400 L06 EUR/100 kg 100,37
0402 21 99 9500 L06 EUR/100 kg 102,21
0402 21 99 9600 L06 EUR/100 kg 109,41
0402 21 99 9700 L06 EUR/100 kg 113,49
0402 21 99 9900 L06 EUR/100 kg 118,21
0402 29 15 9200 L06 EUR/kg 0,5100
0402 29 15 9300 L06 EUR/kg 0,8362
0402 29 15 9500 L06 EUR/kg 0,8727
0402 29 15 9900 L06 EUR/kg 0,9300
0402 29 19 9300 L06 EUR/kg 0,8362
0402 29 19 9500 L06 EUR/kg 0,8727
0402 29 19 9900 L06 EUR/kg 0,9300
0402 29 91 9000 L06 EUR/kg 0,9358
0402 29 99 9100 L06 EUR/kg 0,9358
0402 29 99 9500 L06 EUR/kg 1,0037
0402 91 11 9370 L06 EUR/100 kg 6,804
0402 91 19 9370 L06 EUR/100 kg 6,804
0402 91 31 9300 L06 EUR/100 kg 8,058

0402 91 39 9300 L06 EUR/100 kg 8,058
0402 91 99 9000 L06 EUR/100 kg 39,54
0402 99 11 9350 L06 EUR/kg 0,1734
0402 99 19 9350 L06 EUR/kg 0,1734
0402 99 31 9150 L06 EUR/kg 0,1816
0402 99 31 9300 L06 EUR/kg 0,2366
0402 99 31 9500 L06 EUR/kg 0,0000
0402 99 39 9150 L06 EUR/kg 0,1816
0403 90 11 9000 L06 EUR/100 kg 50,29
0403 90 13 9200 L06 EUR/100 kg 50,29
0403 90 13 9300 L06 EUR/100 kg 82,87
0403 90 13 9500 L06 EUR/100 kg 86,49
0403 90 13 9900 L06 EUR/100 kg 92,17
0403 90 19 9000 L06 EUR/100 kg 92,74
0403 90 33 9400 L06 EUR/kg 0,8287
0403 90 33 9900 L06 EUR/kg 0,9217
0403 90 51 9100 970 EUR/100 kg 1,991
0403 90 59 9170 970 EUR/100 kg 13,49
0403 90 59 9310 L06 EUR/100 kg 32,77
0403 90 59 9340 L06 EUR/100 kg 47,95
0403 90 59 9370 L06 EUR/100 kg 47,95
0403 90 59 9510 L06 EUR/100 kg 47,95
0404 90 21 9120 L06 EUR/100 kg 43,50
0404 90 21 9160 L06 EUR/100 kg 51,00
0404 90 23 9120 L06 EUR/100 kg 51,00
0404 90 23 9130 L06 EUR/100 kg 83,62
0404 90 23 9140 L06 EUR/100 kg 87,27
0404 90 23 9150 L06 EUR/100 kg 93,00
0404 90 29 9110 L06 EUR/100 kg 93,58
0404 90 29 9115 L06 EUR/100 kg 94,13
0404 90 29 9125 L06 EUR/100 kg 95,10
0404 90 29 9140 L06 EUR/100 kg 102,21
0404 90 81 9100 L06 EUR/kg 0,5100
0404 90 83 9110 L06 EUR/kg 0,5100
0404 90 83 9130 L06 EUR/kg 0,8362
0404 90 83 9150 L06 EUR/kg 0,8727
0404 90 83 9170 L06 EUR/kg 0,9300
0404 90 83 9936 L06 EUR/kg 0,1734
0405 10 11 9500 L05 EUR/100 kg 180,49
0405 10 11 9700 L05 EUR/100 kg 185,00
0405 10 19 9500 L05 EUR/100 kg 180,49
0405 10 19 9700 L05 EUR/100 kg 185,00
0405 10 30 9100 L05 EUR/100 kg 180,49
0405 10 30 9300 L05 EUR/100 kg 185,00
0405 10 30 9700 L05 EUR/100 kg 185,00
0405 10 50 9300 L05 EUR/100 kg 185,00
0405 10 50 9500 L05 EUR/100 kg 180,49
0405 10 50 9700 L05 EUR/100 kg 185,00
0405 10 90 9000 L05 EUR/100 kg 191,78
0405 20 90 9500 L05 EUR/100 kg 169,22
0405 20 90 9700 L05 EUR/100 kg 175,98
0405 90 10 9000 L05 EUR/100 kg 235,07
0405 90 90 9000 L05 EUR/100 kg 185,00
0406 10 20 9100 A00 EUR/100 kg —
0406 10 20 9230 400 EUR/100 kg —

A01 EUR/100 kg 39,41
L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 39,41
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Κωδικός
του προϊόντος

Προορισµός Μονάδα µέτρησης
Ποσό των

επιστροφών
Κωδικός

του προϊόντος
Προορισµός Μονάδα µέτρησης

Ποσό των
επιστροφών

0406 10 20 9290 400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 36,66
L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 36,66

0406 10 20 9300 400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 16,09
L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 16,09

0406 10 20 9610 400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 53,46
L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 53,46

0406 10 20 9620 400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 54,22
L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 54,22

0406 10 20 9630 400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 60,52
L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 60,52

0406 10 20 9640 400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 88,94
L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 88,94

0406 10 20 9650 400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 74,11
L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 74,11

0406 10 20 9660 A00 EUR/100 kg —
0406 10 20 9830 400 EUR/100 kg —

A01 EUR/100 kg 27,49
L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 27,49

0406 10 20 9850 400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 33,33
L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 33,33

0406 10 20 9870 A00 EUR/100 kg —
0406 10 20 9900 A00 EUR/100 kg —
0406 20 90 9100 A00 EUR/100 kg —
0406 20 90 9913 400 EUR/100 kg 17,96

A01 EUR/100 kg 61,46
L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 61,46

0406 20 90 9915 400 EUR/100 kg 23,93
A01 EUR/100 kg 81,13
L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 81,13

0406 20 90 9917 400 EUR/100 kg 25,44
A01 EUR/100 kg 86,20
L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 86,20

0406 20 90 9919 400 EUR/100 kg 28,38
A01 EUR/100 kg 96,33
L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 96,33

0406 20 90 9990 A00 EUR/100 kg —
0406 30 31 9710 400 EUR/100 kg —

A01 EUR/100 kg 15,17
L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 8,10

0406 30 31 9730 400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 22,26
L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 11,87

0406 30 31 9910 400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 15,17
L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 8,10

0406 30 31 9930 400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 22,26
L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 11,87

0406 30 31 9950 400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 32,38
L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 17,26

0406 30 39 9500 400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 22,26
L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 11,87

0406 30 39 9700 400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 32,38
L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 17,26

0406 30 39 9930 400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 32,38
L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 17,26

0406 30 39 9950 400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 36,60
L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 19,53

0406 30 90 9000 400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 38,40
L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 20,48

0406 40 50 9000 400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 94,14
L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 94,14

0406 40 90 9000 400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 96,66
L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 96,66

0406 90 13 9000 400 EUR/100 kg 34,20
A01 EUR/100 kg 121,71
L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 106,29

0406 90 15 9100 400 EUR/100 kg 35,25
A01 EUR/100 kg 125,77
L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 109,84

0406 90 17 9100 400 EUR/100 kg 35,25
A01 EUR/100 kg 125,77
L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 109,84

0406 90 21 9900 400 EUR/100 kg 25,29
A01 EUR/100 kg 122,94
L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 107,63

0406 90 23 9900 400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 108,69
L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 94,51

0406 90 25 9900 400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 107,52
L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 93,89
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Κωδικός
του προϊόντος

Προορισµός Μονάδα µέτρησης
Ποσό των

επιστροφών
Κωδικός

του προϊόντος
Προορισµός Μονάδα µέτρησης

Ποσό των
επιστροφών

0406 90 27 9900 400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 97,38
L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 85,04

0406 90 31 9119 400 EUR/100 kg 14,50
A01 EUR/100 kg 89,64
L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 78,15

0406 90 33 9119 400 EUR/100 kg 14,50
A01 EUR/100 kg 89,64
L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 78,15

0406 90 33 9919 400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 82,21
L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 71,43

0406 90 33 9951 400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 82,27
L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 72,14

0406 90 35 9190 400 EUR/100 kg 34,88
A01 EUR/100 kg 127,15
L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 110,56

0406 90 35 9990 400 EUR/100 kg 22,80
A01 EUR/100 kg 127,15
L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 110,56

0406 90 37 9000 400 EUR/100 kg 34,20
A01 EUR/100 kg 121,71
L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 106,29

0406 90 61 9000 400 EUR/100 kg 32,46
A01 EUR/100 kg 135,59
L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 117,14

0406 90 63 9100 400 EUR/100 kg 36,31
A01 EUR/100 kg 134,46
L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 116,53

0406 90 63 9900 400 EUR/100 kg 27,77
A01 EUR/100 kg 129,88
L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 112,03

0406 90 69 9100 A00 EUR/100 kg —
0406 90 69 9910 400 EUR/100 kg 27,77

A01 EUR/100 kg 129,88
L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 112,03

0406 90 73 9900 400 EUR/100 kg 29,89
A01 EUR/100 kg 111,82
L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 97,56

0406 90 75 9900 400 EUR/100 kg 12,61
A01 EUR/100 kg 113,03
L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 98,22

0406 90 76 9300 400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 101,43
L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 88,57

0406 90 76 9400 400 EUR/100 kg 13,13
A01 EUR/100 kg 113,61
L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 99,20

0406 90 76 9500 400 EUR/100 kg 13,13

A01 EUR/100 kg 107,15
L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 94,38

0406 90 78 9100 400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 106,96
L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 91,53

0406 90 78 9300 400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 110,84
L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 97,04

0406 90 78 9500 400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 109,15
L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 96,13

0406 90 79 9900 400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 90,23
L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 78,47

0406 90 81 9900 400 EUR/100 kg 27,02
A01 EUR/100 kg 113,61
L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 99,20

0406 90 85 9930 400 EUR/100 kg 33,67
A01 EUR/100 kg 123,32
L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 107,14

0406 90 85 9970 400 EUR/100 kg 29,46
A01 EUR/100 kg 113,03
L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 98,22

0406 90 85 9999 A00 EUR/100 kg —
0406 90 86 9100 A00 EUR/100 kg —
0406 90 86 9200 400 EUR/100 kg 17,68

A01 EUR/100 kg 106,94
L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 90,13

0406 90 86 9300 400 EUR/100 kg 19,38
A01 EUR/100 kg 108,06
L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 91,43

0406 90 86 9400 400 EUR/100 kg 21,93
A01 EUR/100 kg 113,61
L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 97,13

0406 90 86 9900 400 EUR/100 kg 25,67
A01 EUR/100 kg 123,32
L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 107,14

0406 90 87 9100 A00 EUR/100 kg —
0406 90 87 9200 400 EUR/100 kg 15,81

A01 EUR/100 kg 89,10
L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 75,11

0406 90 87 9300 400 EUR/100 kg 17,85
A01 EUR/100 kg 99,25
L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 83,95

0406 90 87 9400 400 EUR/100 kg 19,55
A01 EUR/100 kg 100,75
L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 86,15

0406 90 87 9951 400 EUR/100 kg 27,03
A01 EUR/100 kg 111,58
L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 97,43
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Κωδικός
του προϊόντος

Προορισµός Μονάδα µέτρησης
Ποσό των

επιστροφών
Κωδικός

του προϊόντος
Προορισµός Μονάδα µέτρησης

Ποσό των
επιστροφών

0406 90 87 9971 400 EUR/100 kg 21,93
A01 EUR/100 kg 111,58
L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 97,43

0406 90 87 9972 400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 47,73
L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 41,51

0406 90 87 9973 400 EUR/100 kg 15,39
A01 EUR/100 kg 109,55
L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 95,66

0406 90 87 9974 400 EUR/100 kg 15,39
A01 EUR/100 kg 118,38

L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 103,82

0406 90 87 9975 400 EUR/100 kg 20,40
A01 EUR/100 kg 119,70
L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 105,90

0406 90 87 9979 400 EUR/100 kg 15,39
A01 EUR/100 kg 108,69
L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 94,51

0406 90 88 9100 A00 EUR/100 kg —
0406 90 88 9300 400 EUR/100 kg 19,38

A01 EUR/100 kg 87,34
L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 74,16

Σηµ.: Οι κωδικοί των προϊόντων, καθώς και οι κωδικοί των προορισµών της σειράς «Α», ορίζονται στον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 3846/87 της Επιτροπής (ΕΕ L
366 της 24.12.1987, σ. 1), όπως έχει τροποποιηθεί.
Οι αριθµητικοί κωδικοί των προορισµών ορίζονται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1779/2002 της Επιτροπής (ΕΕ L 269 της 5.10.2002, σ. 6).

Οι άλλοι προορισµοί καθορίζονται ως εξής:
L03 Θέουτα, Μελίλια, Ισλανδία, Νορβηγία, Ελβετία, Λιχτενστάιν, Ανδόρα, Γιβραλτάρ, Βατικανό, Μάλτα, Τουρκία, Εσθονία, Λετονία, Λιθουανία, Πολωνία,

Τσεχική ∆ηµοκρατία, Σλοβακία, Ουγγαρία, Ρουµανία, Βουλγαρία, Καναδάς, Κύπρος, Αυστραλία και Νέα Ζηλανδία.
L04 Αλβανία, Σλοβενία, Κροατία, Βοσνία και Ερζεγοβίνη, Σερβία και Μαυροβούνιο και Πρώην Γιουγκοσλαβική ∆ηµοκρατία της Μακεδονίας.
L05 συµπεριλαµβάνει όλους τους προορισµούς εκτός Πολωνίας, Εσθονίας, Λετονίας, Λιθουανίας, Ουγγαρίας και ΗΠΑ.
L06 συµπεριλαµβάνει όλους τους προορισµούς εκτός Εσθονίας, Λετονίας, Λιθουανίας, Ουγγαρίας και Ηνωµένων Πολιτειών Αµερικής.
Ο κωδικός «970» περιλαµβάνει τις εξαγωγές που αναφέρονται στο άρθρο 36 παράγραφος 1 στοιχεία α) και γ) και στο άρθρο 44 παράγραφος 1 στοιχεία
α) και β) του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 800/1999 της Επιτροπής (ΕΕ L 102 της 17.4.1999, σ. 11) και τις εξαγωγές που διενεργούνται βάσει συµβάσεων µε
τις ένοπλες δυνάµεις που σταθµεύουν στην επικράτεια ενός κράτους µέλους χωρίς να υπηρετούν υπό τη σηµαία του.



ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 276/2003 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 13ης Φεβρουαρίου 2003
για καθορισµό των επιστροφών που εφαρµόζονται κατά την εξαγωγή όρυζας και των θραυσµάτων της

και την αναστολή της έκδοσης των πιστοποιητικών εξαγωγής

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 3072/95 του Συµβουλίου, της 22ας
∆εκεµβρίου 1995, περί κοινής οργανώσεως αγοράς της όρυζας (1),
όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 411/
2002 της Επιτροπής (2), και ιδίως το άρθρο 13 παράγραφος 3
δεύτερο εδάφιο και παράγραφος 15,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Κατά το άρθρο 13 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 3072/95, η
διαφορά µεταξύ των τιµών στη διεθνή αγορά των προϊόντων
που αναφέρονται στο άρθρο 1 του κανονισµού αυτού και
των τιµών των προϊόντων αυτών µέσα στην Κοινότητα δύνα-
ται να καλύπτεται από µια επιστροφή κατά την εξαγωγή.

(2) ∆υνάµει του άρθρου 13 παράγραφος 4 του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 3072/95, οι επιστροφές πρέπει να καθορίζονται
αφού ληφθούν υπόψη αφενός η κατάσταση και οι προο-
πτικές εξελίξεως των διαθεσίµων ποσοτήτων των σιτηρών
καθώς και οι τιµές τους στην αγορά της Κοινότητας και
αφετέρου οι τιµές των σιτηρών και των προϊόντων του τοµέα
των σιτηρών στη διεθνή αγορά. Σύµφωνα µε το ίδιο άρθρο
έχει επίσης σηµασία να εξασφαλισθεί στις αγορές των
σιτηρών µια ισορροπηµένη κατάσταση και µια κανονική
εξέλιξη των τιµών και των συναλλαγών και, επιπλέον, να
ληφθεί υπόψη η οικονοµική πλευρά των σχεδιαζόµενων εξα-
γωγών και η ανάγκη αποφυγής διαταραχών στην αγορά της
Κοινότητας, όπως επίσης τα όρια που προκύπτουν από τις
συµφωνίες που συνάπτονται κατά τις διατάξεις του άρθρου
300 της συνθήκης.

(3) Ο κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 1361/76 της Επιτροπής (3) καθό-
ρισε τη µέγιστη ποσότητα θραυσµάτων που µπορεί να περιέ-
χεται στην όρυζα για την οποία καθορίζεται η επιστροφή
κατά την εξαγωγή και όρισε το ποσοστό µειώσεως που
πρέπει να εφαρµόζεται στην επιστροφή όταν η αναλογία
θραυσµάτων που περιέχεται στην όρυζα που εξάγεται είναι
ανώτερη από τη µέγιστη αυτή ποσότητα.

(4) Υπάρχουν δυνατότητες εξαγωγής για ποσότητα 3 809
τόνων ρυζιού προς ορισµένους προορισµούς. Θεωρείται
κατάλληλη η προσφυγή στη διαδικασία που προβλέπεται
στο άρθρο 7 παράγραφος 4 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1162/95 της Επιτροπής (4), όπως τροποποιήθηκε τελευταία
από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2305/2002 (5), και συνεπώς
πρέπει να ληφθεί υπόψη κατά τον καθορισµό των επι-
στροφών.

(5) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 3072/95 καθορίζει στο άρθρο 13
παράγραφος 5 τα ειδικά κριτήρια τα οποία πρέπει να λαµβά-
νονται υπόψη για τον υπολογισµό της επιστροφής κατά την
εξαγωγή της όρυζας και των θραυσµάτων.

(6) Η κατάσταση της διεθνούς αγοράς ή οι ειδικές απαιτήσεις
ορισµένων αγορών δύνανται να καταστήσουν αναγκαία τη
διαφοροποίηση της επιστροφής για ορισµένα προϊόντα
ανάλογα µε τον προορισµό τους.

(7) Για να ληφθεί υπόψη η υπάρχουσα ζήτηση για συ-
σκευασµένο µακρόσπερµο ρύζι σε ορισµένες αγορές, πρέπει
να προβλεφθεί ο καθορισµός ειδικής επιστροφής όσον
αφορά το προϊόν αυτό.

(8) Η επιστροφή πρέπει να καθορίζεται τουλάχιστον µία φορά
το µήνα· δύναται να τροποποιείται ενδιαµέσως.

(9) Η εφαρµογή των λεπτοµερειών αυτών στην παρούσα κατά-
σταση της όρυζας, και ιδίως στις τιµές της όρυζας και των
θραυσµάτων εντός της Κοινότητας και στη διεθνή αγορά,
οδηγεί στον καθορισµό της επιστροφής στα ποσά που
αναφέρονται στο παράρτηµα του παρόντος κανονισµού.

(10) Στο πλαίσιο της διαχείρισης των περιορισµών σε όγκο που
απορρέουν από τις υποχρεώσεις της Κοινότητας στο πλαίσιο
του ΙΟΕ, πρέπει να ανασταλεί η έκδοση των πιστοποιητικών
εξαγωγής µε επιστροφή.

(11) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης σιτηρών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι επιστροφές κατά την εξαγωγή των αναφεροµένων στο άρθρο 1
του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 3072/95 προϊόντων, ως έχουν, εκτός
από εκείνες που αναφέρονται στην παράγραφο 1 στοιχείο γ) του εν
λόγω άρθρου, καθορίζονται στα ποσά που ορίζονται στο παράρ-
τηµα.

Άρθρο 2

Εκτός από την ποσότητα των 3 809 τόνων που προβλέπεται στο
παράρτηµα, η έκδοση των πιστοποιητικών εξαγωγής µε προκαθορι-
σµό της επιστροφής αναστέλλεται.

Άρθρο 3

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 14 Φεβρουαρίου 2003.
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Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 13 Φεβρουαρίου 2003.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής
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EL Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης14.2.2003 L 41/23

Κωδικός προϊόντος Προορισµός Μονάδα µέτρησης Επιστροφή (1) Κωδικός προϊόντος Προορισµός Μονάδα µέτρησης Επιστροφή (1)

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 13ης Φεβρουαρίου 2003, για καθορισµό των επιστροφών που εφαρµόζονται κατά
την εξαγωγή της όρυζας και των θραυσµάτων της και την αναστολή της έκδοσης των πιστοποιητικών εξαγωγής

1006 20 11 9000 R01 EUR/t 111
1006 20 13 9000 R01 EUR/t 111
1006 20 15 9000 R01 EUR/t 111
1006 20 17 9000 — EUR/t —
1006 20 92 9000 R01 EUR/t 111
1006 20 94 9000 R01 EUR/t 111
1006 20 96 9000 R01 EUR/t 111
1006 20 98 9000 — EUR/t —
1006 30 21 9000 R01 EUR/t 111
1006 30 23 9000 R01 EUR/t 111
1006 30 25 9000 R01 EUR/t 111
1006 30 27 9000 — EUR/t —
1006 30 42 9000 R01 EUR/t 111
1006 30 44 9000 R01 EUR/t 111
1006 30 46 9000 R01 EUR/t 111
1006 30 48 9000 — EUR/t —
1006 30 61 9100 R01 EUR/t 139

R02 EUR/t 145
R03 EUR/t 150

064 και 066 EUR/t 165
A97 EUR/t 145

021 και 023 EUR/t 145
1006 30 61 9900 R01 EUR/t 139

A97 EUR/t 145
064 και 066 EUR/t 165

1006 30 63 9100 R01 EUR/t 139
R02 EUR/t 145
R03 EUR/t 150

064 και 066 EUR/t 165
A97 EUR/t 145

021 και 023 EUR/t 145
1006 30 63 9900 R01 EUR/t 139

064 και 066 EUR/t 165
A97 EUR/t 145

1006 30 65 9100 R01 EUR/t 139
R02 EUR/t 145
R03 EUR/t 150

064 και 066 EUR/t 165
A97 EUR/t 145

021 και 023 EUR/t 145
1006 30 65 9900 R01 EUR/t 139

064 και 066 EUR/t 165
A97 EUR/t 145

1006 30 67 9100 021 και 023 EUR/t 145
064 και 066 EUR/t 165

1006 30 67 9900 064 και 066 EUR/t 165
1006 30 92 9100 R01 EUR/t 139

R02 EUR/t 145
R03 EUR/t 150

064 και 066 EUR/t 165
A97 EUR/t 145

021 και 023 EUR/t 145
1006 30 92 9900 R01 EUR/t 139

A97 EUR/t 145
064 και 066 EUR/t 165

1006 30 94 9100 R01 EUR/t 139
R02 EUR/t 145
R03 EUR/t 150

064 και 066 EUR/t 165
A97 EUR/t 145

021 και 023 EUR/t 145
1006 30 94 9900 R01 EUR/t 139

A97 EUR/t 145
064 και 066 EUR/t 165

1006 30 96 9100 R01 EUR/t 139
R02 EUR/t 145
R03 EUR/t 150

064 και 066 EUR/t 165
A97 EUR/t 145

021 και 023 EUR/t 145
1006 30 96 9900 R01 EUR/t 139

A97 EUR/t 145
064 και 066 EUR/t 165

1006 30 98 9100 021 και 023 EUR/t 145
1006 30 98 9900 — EUR/t —
1006 40 00 9000 — EUR/t —

(1) Η διαδικασία που προβλέπεται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1162/95 άρθρο 7 παράγραφος 4 εφαρµόζεται στα πιστοποιητικά που ζητούνται στο πλαίσιο του εν λόγω κανονισµού για
τις ακόλουθες ποσότητες ανάλογα µε τον προορισµό:

Προορισµός R01: 1 000 t,
Συνολικά για τους προορισµούς R02 και R03: 1 000 t,
Προορισµοί 021 και 023: 533 t.
Προορισµοί 064 και 066: 1 000 t,
Προορισµός A97: 276 t.

Σηµ.: Οι κωδικοί των προϊόντων, καθώς και οι κωδικοί των προορισµών της σειράς «Α», ορίζονται στον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 3846/87 της Επιτροπής (ΕΕ L
366 της 24.12.1987, σ. 1), όπως έχει τροποποιηθεί.

Οι αριθµητικοί κωδικοί των προορισµών ορίζονται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1779/2002 της Επιτροπής (ΕΕ L 269 της 5.10.2002, σ. 6).

Οι άλλοι προορισµοί καθορίζονται ως εξής:

R01 Ελβετία, Λιχτενστάιν και κοινότητες Λιβίνιο και Καµπιόνε ντ’ Ιτάλια.

R02 Μαρόκο, Αλγερία, Τυνησία, Μάλτα, Αίγυπτος, Ισραήλ, Λίβανος, Λιβύη, Συρία, Πρώην Ισπανική Σαχάρα, Κύπρος, Ιορδανία, Ιράκ, Ιράν, Υεµένη,
Κουβέιτ, Ηνωµένα Αραβικά Εµιράτα, Οµάν, Μπαχρέιν, Κατάρ, Σαουδική Αραβία, Ερυθαία, Υπεριορδανία και Λωρίδα της Γάζας, Εσθονία, Λιθουανία,
Λετονία, Πολωνία, Τσεχική ∆ηµοκρατία, Σλοβενία, Σλοβακία, Νορβηγία, Νήσοι Φερόες, Ισλανδία, Ρωσία, Λευκορωσία, Βοσνία και Ερζεγοβίνη,
Κροατία, Σερβία και Μαυροβούνιο, Πρώην Γιουγκοσλαβική ∆ηµοκρατία της Μακεδονίας, Αλβανία, Βουλγαρία, Γεωργία, Αρµενία, Αζερµπαϊτζάν,
Μολδαβία, Ουκρανία, Καζακστάν, Τουρκµενιστάν, Ουζµπεκιστάν, Τατζικιστάν, Κιργιστάν.

R03 Κολοµβία, Ισηµερινός, Περού, Βολιβία, Χιλή, Αργεντινή, Ουρουγουάη, Παραγουάη, Βραζιλία, Βενεζουέλα, Καναδάς, Μεξικό, Γουατεµάλα, Ονδούρα,
Ελ Σαλβαδόρ, Νικαράγουα, Κόστα Ρίκα, Παναµάς, Κούβα, Βερµούδες, Νότιος Αφρική, Αυστραλία, Νέα Ζηλανδία, Ε∆Π Χονκ-Κονγκ, Σιγκαπούρη,
Α40 εξαιρουµένων των ακόλουθων: Ολλανδικές Αντίλλες, Αρούµπα, νήσοι Τερκ και Κάικος, Α11 µε εξαίρεση το Σουρινάµ, τη Γουιάνα και τη
Μαγαδασκάρη.



ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 277/2003 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 13ης Φεβρουαρίου 2003
για καθορισµό του διορθωτικού στοιχείου που εφαρµόζεται κατά την επιστροφή για τα σιτηρά

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 του Συµβουλίου, της 30ής
Ιουνίου 1992, περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον τοµέα των
σιτηρών (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 1666/2000 (2), και ιδίως το άρθρο 13 παράγραφος 8,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) ∆υνάµει του άρθρου 13 παράγραφος 8 του κανονισµού
(ΕΟΚ) αριθ. 1766/92, η επιστροφή που εφαρµόζεται κατά
τις εξαγωγές σιτηρών την ηµέρα καταθέσεως της αιτήσεως
πιστοποιητικού, εφαρµόζεται, κατόπιν αιτήσεως, σε µια εξα-
γωγή που πρόκειται να πραγµατοποιηθεί κατά τη διάρκεια
της ισχύος του πιστοποιητικού. Στην περίπτωση αυτή το
διορθωτικό στοιχείο πιθανόν εφαρµόζεται στην επιστροφή.

(2) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1501/95 της Επιτροπής, της 29ης
Ιουνίου 1995, περί θεσπίσεως ορισµένων λεπτοµερών κανό-
νων εφαρµογής του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 του
Συµβουλίου όσον αφορά τη χορήγηση επιστροφών κατά την
εξαγωγή καθώς και τα µέτρα τα οποία πρέπει να λαµβάνο-
νται σε περίπτωση διαταραχής της αγοράς στον τοµέα των
σιτηρών (3), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονι-
σµό (ΕΚ) αριθ. 1163/2002 (4), όπως τροποποιήθηκε από
τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1324/2002 (5), επέτρεψε τον
καθορισµό ενός διορθωτικού στοιχείου για τα προϊόντα που
περιλαµβάνονται στο άρθρο 1 παράγραφος 1 στοιχείο γ)
του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92. Το διορθωτικό αυτό
στοιχείο πρέπει να υπολογιστεί λαµβανοµένων υπόψη των
στοιχείων που περιλαµβάνονται στο άρθρο 1 του κανονι-
σµού (ΕΚ) αριθ. 1501/95.

(3) Η κατάσταση της διεθνούς αγοράς ή οι ειδικές απαιτήσεις
ορισµένων αγορών δύνανται να καταστήσουν αναγκαία τη
διαφοροποίηση του διορθωτικού στοιχείου ανάλογα µε τον
προορισµό.

(4) Το διορθωτικό στοιχείο καθορίζεται ταυτόχρονα µε την
επιστροφή και σύµφωνα µε την ίδια διαδικασία· ότι δύναται
να τροποποιηθεί κατά το διάστηµα που µεσολαβεί µεταξύ
δύο καθορισµών.

(5) Από τις ανωτέρω διατάξεις προκύπτει ότι το διορθωτικό
στοιχείο καθορίζεται σύµφωνα µε το παράρτηµα του παρό-
ντος κανονισµού.

(6) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης σιτηρών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Το διορθωτικό στοιχείο που εφαρµόζεται στις επιστροφές που
καθορίσθηκαν εκ των προτέρων για τις εξαγωγές σιτηρών, το οποίο
αναφέρεται στο άρθρο 1 παράγραφος 1 στοιχεία α), β) και γ) του
κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92, µε εξαίρεση τη βύνη, καθορίζε-
ται στο παράρτηµα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 14 Φεβρουαρίου 2003.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 13 Φεβρουαρίου 2003.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής
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(1) ΕΕ L 181 της 1.7.1992, σ. 21.
(2) ΕΕ L 193 της 29.7.2000, σ. 1.
(3) ΕΕ L 147 της 30.6.1995, σ. 7.
(4) ΕΕ L 170 της 29.6.2002, σ. 46.
(5) ΕΕ L 194 της 23.7.2002, σ. 26.



ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 13ης Φεβρουαρίου 2003, για καθορισµό του διορθωτικού στοιχείου που εφαρµό-
ζεται κατά την επιστροφή για τα σιτηρά

(σε EUR/t)

Κωδικός προϊόντος Προορισµός
Τρέχων

2

1η
προθεσµία

3

2η
προθεσµία

4

3η
προθεσµία

5

4η
προθεσµία

6

5η
προθεσµία

7

6η
προθεσµία

8

1001 10 00 9200 — — — — — — — —

1001 10 00 9400 — — — — — — — —

1001 90 91 9000 — — — — — — — —

1001 90 99 9000 A00 0 0 0 0 0 — —

1002 00 00 9000 C03 - 20,00 - 20,00 - 20,00 - 20,00 - 20,00 — —

A05 0 0 0 0 0 — —

1003 00 10 9000 — — — — — — — —

1003 00 90 9000 A00 0 0 0 0 0 — —

1004 00 00 9200 — — — — — — — —

1004 00 00 9400 A00 0 - 0,93 - 1,86 - 2,79 - 2,79 — —

1005 10 90 9000 — — — — — — — —

1005 90 00 9000 A00 0 0 0 0 0 — —

1007 00 90 9000 — — — — — — — —

1008 20 00 9000 — — — — — — — —

1101 00 11 9000 — — — — — — — —

1101 00 15 9100 A00 0 0 0 0 0 — —

1101 00 15 9130 A00 0 0 0 0 0 — —

1101 00 15 9150 A00 0 0 0 0 0 — —

1101 00 15 9170 A00 0 0 0 0 0 — —

1101 00 15 9180 A00 0 0 0 0 0 — —

1101 00 15 9190 — — — — — — — —

1101 00 90 9000 — — — — — — — —

1102 10 00 9500 A00 0 0 0 0 0 — —

1102 10 00 9700 A00 0 0 0 0 0 — —

1102 10 00 9900 — — — — — — — —

1103 11 10 9200 A00 0 0 0 0 0 — —

1103 11 10 9400 A00 0 0 0 0 0 — —

1103 11 10 9900 — — — — — — — —

1103 11 90 9200 A00 0 0 0 0 0 — —

1103 11 90 9800 — — — — — — — —

Σηµ.: Οι κωδικοί των προϊόντων, καθώς και οι κωδικοί των προορισµών της σειράς «Α», ορίζονται στον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 3846/87 της Επιτροπής (ΕΕ L
366 της 24.12.1987, σ. 1), όπως έχει τροποποιηθεί.
Οι αριθµητικοί κωδικοί των προορισµών ορίζονται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2020/2001 της Επιτροπής (ΕΕ L 273 της 16.10.2001, σ. 6).

Οι λοιποί προορισµοί ορίζονται ως εξής:
C03 Ελβετία, Λιχτενστάιν, Πολωνία, Τσεχική ∆ηµοκρατία, Σλοβακική ∆ηµοκρατία, Νορβηγία, Φερόες Νήσοι, Ισλανδία, Ρωσία, Λευκορωσία, Βοσνία-Ερζε-

γοβίνη, Κροατία, Σλοβενία, Εδάφη της πρώην Γιουγκοσλαβίας εξαιρουµένης της Σλοβενίας, της Κροατίας και της Βοσνίας-Ερζεγοβίνης, Αλβανία,
Ρουµανία, Βουλγαρία, Αρµενία, Γεωργία, Αζερµπαϊτζάν, Μολδαβία, Ουκρανία, Καζακστάν, Κιργιζία, Ουζµπεκιστάν, Τατζικιστάν, Τουρκµενιστάν,
Μαρόκο, Αλγερία, Τυνησία, Λιβύη, Αίγυπτος, Μάλτα, Κύπρος και Τουρκία.
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Ο∆ΗΓΙΑ 2003/4/ΕΚ ΤΟΥ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟΥ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟΥ ΚΑΙ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 28ης Ιανουαρίου 2003
για την πρόσβαση του κοινού σε περιβαλλοντικές πληροφορίες και για την κατάργηση της οδηγίας 90/

313/ΕΟΚ του Συµβουλίου

ΤΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟ ΚΑΙ ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ
ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη περί ιδρύσεως της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως
το άρθρο 175 παράγραφος 1,

την πρόταση της Επιτροπής (1),

τη γνώµη της Ευρωπαϊκής Οικονοµικής και Κοινωνικής Επι-
τροπής (2),

τη γνώµη της Επιτροπής των Περιφερειών (3),

Αποφασίζοντας σύµφωνα µε τη διαδικασία του άρθρου 251 της
συνθήκης (4), υπό το πρίσµα του κοινού σχεδίου που εγκρίθηκε από
την επιτροπή συνδιαλλαγής στις 8 Νοεµβρίου 2002,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Η αυξηµένη πρόσβαση του κοινού στις περιβαλλοντικές
πληροφορίες και η διάδοση των πληροφοριών αυτών
συµβάλλει στη µεγαλύτερη ευαισθητοποίηση προς τα περι-
βαλλοντικά θέµατα, την ελεύθερη ανταλλαγή απόψεων,
ουσιαστικότερη συµµετοχή του κοινού στη διαδικασία
λήψης αποφάσεων για περιβαλλοντικά θέµατα και, τελικά,
σε καλύτερο περιβάλλον.

(2) Η οδηγία 90/313/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 7ης Ιουνίου
1990, σχετικά µε την ελεύθερη πληροφόρηση για θέµατα
περιβάλλοντος (5), αποτέλεσε την αφετηρία της αλλαγής
στον τρόπο µε τον οποίο οι δηµόσιες αρχές προσεγγίζουν
το ζήτηµα του ανοίγµατος και της διαφάνειας, θεσπίζοντας
µέτρα για την άσκηση του δικαιώµατος της πρόσβασης του
κοινού στις περιβαλλοντικές πληροφορίες, η οποία θα πρέπει
να αναπτυχθεί και να συνεχισθεί. Η παρούσα οδηγία διευρύ-
νει την υφιστάµενη δυνατότητα πρόσβασης που χορηγείται
βάσει της οδηγίας 90/313/ΕΟΚ.

(3) Το άρθρο 8 της ως άνω οδηγίας υποχρεώνει τα κράτη µέλη
να υποβάλλουν στην Επιτροπή έκθεση για την κτηθείσα
πείρα, βάσει της οποίας η Επιτροπή υποχρεούται να υποβάλ-
λει στο Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο και στο Συµβούλιο έκθεση
συνοδευόµενη από τις τυχόν προτάσεις αναθεώρησης της
οδηγίας τις οποίες κρίνει σκόπιµες.

(4) Η έκθεση βάσει του άρθρου 8 της ως άνω οδηγίας επισηµαί-
νει τα συγκεκριµένα προβλήµατα που διαπιστώθηκαν κατά
την πρακτική εφαρµογή της οδηγίας.

(5) Στις 25 Ιουνίου 1998, η Ευρωπαϊκή Κοινότητα υπέγραψε
τη σύµβαση της Οικονοµικής Επιτροπής των Ηνωµένων
Εθνών για την Ευρώπη, για την πρόσβαση σε πληροφορίες,
τη συµµετοχή του κοινού στη λήψη των αποφάσεων και την
πρόσβαση στη δικαιοσύνη σε θέµατα σχετικά µε το περιβάλ-

λον («σύµβαση του Aarhus»). Οι διατάξεις του κοινοτικού
δικαίου πρέπει να συµβαδίζουν προς τη σύµβαση αυτή ενό-
ψει της σύναψής της από την Ευρωπαϊκή Κοινότητα.

(6) Προκειµένου να επιτευχθεί µεγαλύτερη διαφάνεια, κρίθηκε
σκόπιµη η αντικατάσταση, αντί της τροποποίησης, της οδη-
γίας 90/313/ΕΟΚ, ώστε οι ενδιαφερόµενοι να έχουν ένα
ενιαίο, σαφές και συνεκτικό νοµοθετικό κείµενο.

(7) Οι διαφορές µεταξύ των ισχυουσών νοµοθεσιών των κρατών
µελών σε ό,τι αφορά την πρόσβαση στις περιβαλλοντικές
πληροφορίες που κατέχουν οι δηµόσιες αρχές είναι δυνατόν
να προκαλέσουν ανισότητες εντός της Κοινότητας όσον
αφορά την πρόσβαση στις πληροφορίες αυτές ή τους όρους
ανταγωνισµού.

(8) Είναι απαραίτητο να εξασφαλισθεί ότι οιοδήποτε φυσικό ή
νοµικό πρόσωπο έχει δικαίωµα πρόσβασης στις περιβαλλο-
ντικές πληροφορίες που κατέχονται από τις δηµόσιες αρχές
ή για λογαριασµό των δηµόσιων αρχών, χωρίς να υποχρεού-
ται να επικαλεσθεί οιοδήποτε σχετικό συµφέρον.

(9) Είναι επίσης απαραίτητο οι δηµόσιες αρχές να διαθέτουν και
να διαδίδουν, στον ευρύτερο δυνατό βαθµό, τις περιβαλλο-
ντικές πληροφορίες στο ευρύ κοινό, χρησιµοποιώντας ειδι-
κότερα τεχνολογίες στον τοµέα της πληροφορίας και των
επικοινωνιών. Οι µελλοντικές εξελίξεις των τεχνολογιών
αυτών θα πρέπει να λαµβάνονται υπόψη κατά την υποβολή
εκθέσεων για την παρούσα οδηγία και την αναθεώρησή της.

(10) Ο ορισµός των περιβαλλοντικών πληροφοριών θα πρέπει να
διευκρινισθεί ώστε να καλύπτει κάθε µορφής πληροφορίες
που σχετίζονται µε την κατάσταση του περιβάλλοντος, µε
τους παράγοντες, τα µέτρα ή τις δραστηριότητες που επη-
ρεάζουν ή ενδέχεται να επηρεάζουν το περιβάλλον ή που
αποσκοπούν στην προστασία του, µε τις αναλύσεις σχέσεως
κόστους-οφέλους και τις άλλες οικονοµικές αναλύσεις που
χρησιµοποιούνται στο πλαίσιο αυτών των µέτρων ή δραστη-
ριοτήτων, καθώς και πληροφορίες σχετικές µε την κατά-
σταση υγείας και ασφάλειας του ανθρώπου, συµπεριλαµβα-
νοµένης της µόλυνσης της τροφικής αλυσίδας, τις συνθήκες
της ανθρώπινης διαβίωσης, τις τοποθεσίες και τα οικοδοµή-
µατα πολιτισµικού ενδιαφέροντος, στο µέτρο που επηρεά-
ζονται ή ενδέχεται να επηρεασθούν από τα προαναφερόµενα
θέµατα.

(11) Προκειµένου να ληφθεί υπόψη η αρχή του άρθρου 6 της
συνθήκης, σύµφωνα µε την οποία οι απαιτήσεις περιβαλλο-
ντικής προστασίας θα πρέπει να ενταχθούν στον καθορισµό
και την εφαρµογή των κοινοτικών πολιτικών και δράσεων,
θα πρέπει να διευρυνθεί ο ορισµός των δηµόσιων αρχών
ώστε να περιλαµβάνει την κυβέρνηση ή άλλη δηµόσια
διοίκηση, σε εθνικό, περιφερειακό ή τοπικό επίπεδο, ανε-
ξαρτήτως του εάν οι αρχές αυτές διαθέτουν ή όχι ειδικές
αρµοδιότητες για το περιβάλλον. Ο ορισµός θα πρέπει
επίσης να διευρυνθεί ώστε να περιλαµβάνει άλλα πρόσωπα ή
φορείς που ασκούν δηµόσια διοικητικά καθήκοντα σε σχέση
µε το περιβάλλον δυνάµει της εθνικής νοµοθεσίας, καθώς
και άλλα πρόσωπα ή φορείς που ενεργούν υπό τον έλεγχό
τους και έχουν δηµόσιες ευθύνες ή καθήκοντα σχετικά µε το
περιβάλλον.
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(12) Οι περιβαλλοντικές πληροφορίες οι οποίες βρίσκονται στην
υλική κατοχή άλλων φορέων για λογαριασµό των δηµόσιων
αρχών θα πρέπει να εµπίπτουν επίσης στο πεδίο εφαρµογής
της παρούσας οδηγίας.

(13) Οι περιβαλλοντικές πληροφορίες θα πρέπει να διατίθενται
στους αιτούντες το ταχύτερο δυνατόν και εντός ευλόγου
χρονικού διαστήµατος, λαµβάνοντας υπόψη τις τυχόν προ-
θεσµίες που θέτει ο αιτών.

(14) Οι δηµόσιες αρχές θα πρέπει να παρέχουν τις περιβαλλο-
ντικές πληροφορίες µε την αιτούµενη µορφή ή µορφότυπο,
εκτός εάν διατίθενται ήδη δηµοσίως µε άλλη µορφή ή µορ-
φότυπο ή εάν είναι εύλογο να διατεθούν µε άλλη µορφή ή
µορφότυπο. Επιπλέον, οι δηµόσιες αρχές θα πρέπει να υπο-
χρεούνται να καταβάλλουν κάθε εύλογη προσπάθεια ώστε οι
περιβαλλοντικές πληροφορίες που κατέχονται από τις ίδιες ή
για λογαριασµό τους να διατίθενται µε µορφή ή µορφότυπο
που επιτρέπει την εύκολη αναπαραγωγή τους και την πρό-
σβαση σ' αυτές µε ηλεκτρονικά µέσα.

(15) Τα κράτη µέλη θα πρέπει να καθορίσουν τις πρακτικές
ρυθµίσεις αποτελεσµατικής διάθεσης των πληροφοριών
αυτών. Οι ρυθµίσεις αυτές διασφαλίζουν ότι οι πληροφορίες
είναι αποτελεσµατικά και εύκολα προσιτές και καθίστανται
σταδιακά διαθέσιµες στο κοινό µέσω δηµόσιων δικτύων
τηλεπικοινωνιών, συµπεριλαµβάνοντας προσπελάσιµους από
το κοινό καταλόγους δηµοσίων αρχών και µητρώα ή κατα-
λόγους περιβαλλοντικών πληροφοριών που τηρούνται από
τις αρχές αυτές ή για λογαριασµό τους.

(16) Το δικαίωµα στην πληροφόρηση σηµαίνει ότι η δηµοσιο-
ποίηση πληροφοριών θα πρέπει να είναι ο γενικός κανόνας
και ότι θα πρέπει να επιτρέπεται στις δηµόσιες αρχές να
απορρίπτουν αιτήµατα για περιβαλλοντικές πληροφορίες σε
συγκεκριµένες και σαφώς καθοριζόµενες περιπτώσεις. Οι
λόγοι απόρριψης θα πρέπει να ερµηνεύονται συσταλτικά, το
δε δηµόσιο συµφέρον που εξυπηρετείται από την διάθεση
των πληροφοριών θα πρέπει να σταθµίζεται συγκριτικά προς
το συµφέρον που εξυπηρετείται από την άρνηση δηµοσιο-
ποίησης των πληροφοριών αυτών. Οι λόγοι της άρνησης
πρέπει να εκτίθενται στον αιτούντα εντός του χρονικού δια-
στήµατος που ορίζεται στην παρούσα οδηγία.

(17) Οι δηµόσιες αρχές θα πρέπει να διαθέτουν εν µέρει περιβαλ-
λοντικές πληροφορίες όταν οι πληροφορίες που εµπίπτουν
στο πεδίο εφαρµογής των εξαιρέσεων είναι δυνατόν να δια-
χωρισθούν από τις υπόλοιπες αιτούµενες πληροφορίες.

(18) Οι δηµόσιες αρχές θα πρέπει να έχουν τη δυνατότητα να
επιβάλλουν τέλη για την παροχή περιβαλλοντικών πληροφο-
ριών αλλά τα τέλη αυτά θα πρέπει να είναι εύλογα. Αυτό
συνεπάγεται ότι, κατά γενικό κανόνα, τα τέλη δεν µπορούν
να υπερβαίνουν το πραγµατικό κόστος παραγωγής του υπό
εξέταση υλικού. Οι περιπτώσεις κατά τις οποίες απαιτείται
προκαταβολή τελών θα πρέπει να περιορίζονται. Σε ειδικές
περιπτώσεις κατά τις οποίες οι δηµόσιες αρχές διαθέτουν
περιβαλλοντική πληροφόρηση σε εµπορική βάση και, όταν
αυτό είναι απαραίτητο προκειµένου να εξασφαλισθεί η συνέ-
χιση της συλλογής και δηµοσίευσης των πληροφοριών
αυτών, εύλογο θεωρείται το τέλος που βασίζεται στην
αγορά· ενδέχεται να απαιτείται η προκαταβολή των τελών.

Θα πρέπει να δηµοσιεύεται και να διατίθεται στους αιτού-
ντες πίνακας τελών καθώς και πληροφορίες όσον αφορά τις
συνθήκες υπό τις οποίες µπορεί να γίνει επιβολή ή άρση
ενός τέλους.

(19) Οι αιτούντες θα πρέπει να είναι σε θέση να ασκούν διοικη-
τική ή δικαστική προσφυγή κατά των πράξεων ή παραλεί-
ψεων της δηµόσιας αρχής σε ό,τι αφορά το αίτηµά τους.

(20) Οι δηµόσιες αρχές θα πρέπει να επιδιώκουν να διασφαλίζουν
ότι, όταν συλλέγονται περιβαλλοντικές πληροφορίες από τις
ίδιες ή για λογαριασµό τους, οι πληροφορίες θα είναι κατα-
νοητές, ακριβείς και συγκρίσιµες. Η χρησιµοποιούµενη µέθο-
δος κατά τη συλλογή των πληροφοριών θα πρέπει να δηµο-
σιοποιείται επίσης κατόπιν αιτήσεως, καθόσον αποτελεί
σηµαντικό παράγοντα για την αξιολόγηση της ποιότητας
της παρεχόµενης πληροφορίας.

(21) Προκειµένου να ευαισθητοποιηθεί περισσότερο το κοινό σε
σχέση µε περιβαλλοντικά θέµατα και να βελτιωθεί η προ-
στασία του περιβάλλοντος, οι δηµόσιες αρχές θα πρέπει,
ανάλογα µε την περίπτωση, να διαθέτουν και να διαδίδουν
πληροφορίες για το περιβάλλον οι οποίες σχετίζονται µε τα
καθήκοντά τους, ιδίως χρησιµοποιώντας την τεχνολογία επι-
κοινωνιών µέσω υπολογιστή ή/και την ηλεκτρονική τεχνο-
λογία, εφόσον υπάρχουν.

(22) Η παρούσα οδηγία θα πρέπει να αξιολογείται κάθε τέσσερα
χρόνια, µετά την έναρξη ισχύος της, υπό το φως της εµπει-
ρίας και µετά την υποβολή των σχετικών εκθέσεων από τα
κράτη µέλη, και να υποβάλλεται σε αναθεώρηση βάσει
αυτών. Η Επιτροπή θα πρέπει να υποβάλλει έκθεση αξιο-
λόγησης στο Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο και το Συµβούλιο.

(23) ∆εδοµένου ότι οι στόχοι της προτεινόµενης οδηγίας είναι
αδύνατον να επιτευχθούν επαρκώς από τα κράτη µέλη και
δύνανται συνεπώς να επιτευχθούν καλύτερα σε κοινοτικό
επίπεδο, η Κοινότητα µπορεί να λάβει µέτρα, σύµφωνα µε
την αρχή της επικουρικότητας που διατυπώνεται στο άρθρο
5 της συνθήκης. Σύµφωνα µε την αρχή της αναλογικότητας,
όπως διατυπώνεται στο εν λόγω άρθρο, η παρούσα οδηγία
δεν υπερβαίνει τα αναγκαία όρια για την επίτευξη των στό-
χων αυτών.

(24) Οι διατάξεις της παρούσας οδηγίας δεν θίγουν το δικαίωµα
των κρατών µελών να διατηρούν ή να θεσπίζουν µέτρα τα
οποία προβλέπουν πρόσβαση σε πληροφορίες ευρύτερη από
αυτήν που απαιτείται από την παρούσα οδηγία,

ΕΞΕ∆ΩΣΑΝ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ Ο∆ΗΓΙΑ:

Άρθρο 1

Στόχοι

Οι στόχοι της παρούσας οδηγίας είναι:

α) να κατοχυρώσει το δικαίωµα πρόσβασης στις περιβαλλοντικές
πληροφορίες που κατέχονται από τις δηµόσιες αρχές ή για
λογαριασµό των δηµόσιων αρχών και να καθορίσει τους βασι-
κούς όρους και προϋποθέσεις, καθώς και πρακτικές ρυθµίσεις,
άσκησης του ως άνω δικαιώµατος και
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β) να διασφαλίσει ότι, σε κάθε περίπτωση, οι περιβαλλοντικές
πληροφορίες διατίθενται σταδιακά και διαδίδονται στο κοινό
προκειµένου να επιτυγχάνεται η ευρύτερη δυνατή συστηµατική
διάθεση και διάδοση περιβαλλοντικών πληροφοριών στο κοινό.
Προς το σκοπό αυτό δίδεται ώθηση στη χρήση ιδίως της τεχνο-
λογίας των τηλεπικοινωνιών µέσω υπολογιστή ή/και στην ηλεκ-
τρονική τεχνολογία, εφόσον υπάρχουν.

Άρθρο 2

Ορισµοί

Για τους σκοπούς της παρούσας οδηγίας, νοούνται ως:

1. «Περιβαλλοντική πληροφορία»: οποιαδήποτε πληροφορία σε
γραπτή, οπτική, ακουστική, ηλεκτρονική ή άλλη υλική µορφή,
σχετικά µε:
α) την κατάσταση των στοιχείων του περιβάλλοντος, όπως ο

αέρας και η ατµόσφαιρα, το νερό, το έδαφος, το χώµα, τα
τοπία και οι φυσικές τοποθεσίες, συµπεριλαµβανοµένων των
υδροβιότοπων, των παράκτιων και των θαλάσσιων περιοχών,
η βιοποικιλότητα και τα στοιχεία της, συµπεριλαµβανοµένων
των γενετικά τροποποιηµένων οργανισµών, και η αλληλεπί-
δραση µεταξύ των στοιχείων αυτών·

β) παράγοντες, όπως οι ουσίες, η ενέργεια, ο θόρυβος, οι ακτι-
νοβολίες ή τα απόβλητα, συµπεριλαµβανοµένων των ραδιε-
νεργών αποβλήτων, οι εκποµπές, οι απορρίψεις και άλλες
εκχύσεις στο περιβάλλον, που επηρεάζουν ή ενδέχεται να
επηρεάσουν τα στοιχεία του περιβάλλοντος που αναφέρο-
νται στο στοιχείο α)·

γ) µέτρα (συµπεριλαµβανοµένων των διοικητικών µέτρων),
όπως οι πολιτικές, η νοµοθεσία, τα σχέδια, τα προγράµ-
µατα, οι περιβαλλοντικές συµφωνίες και οι δραστηριότητες
που επηρεάζουν ή ενδέχεται να επηρεάσουν τα στοιχεία και
τους παράγοντες που αναφέρονται στα στοιχεία α) και β),
καθώς και µέτρα ή δραστηριότητες που αποσκοπούν στην
προστασία των ως άνω στοιχείων·

δ) εκθέσεις για την εφαρµογή της περιβαλλοντικής νοµοθε-
σίας·

ε) αναλύσεις κόστους-ωφέλειας και άλλες οικονοµικές αναλύ-
σεις και παραδοχές χρησιµοποιούµενες στο πλαίσιο των
δραστηριοτήτων και των µέτρων που αναφέρονται στο στοι-
χείο γ) και

στ) την κατάσταση της ανθρώπινης υγείας και ασφάλειας,
συµπεριλαµβανοµένης της ενδεχόµενης ρύπανσης της τρο-
φικής αλυσίδας, τις συνθήκες της ανθρώπινης διαβίωσης,
τις τοποθεσίες και τα οικοδοµήµατα πολιτισµικού ενδιαφέ-
ροντος στο µέτρο που επηρεάζονται ή ενδέχεται να επη-
ρεασθούν από την κατάσταση των στοιχείων του περιβάλ-
λοντος που αναφέρονται στο ως άνω στοιχείο α) ή, µέσω
των στοιχείων αυτών, από τα θέµατα που αναφέρονται στα
στοιχεία β) και γ).

2. «∆ηµόσια αρχή»:
α) η κυβέρνηση ή άλλη δηµόσια διοίκηση, συµπεριλαµβανοµέ-

νων δηµόσιων συµβουλευτικών φορέων, σε εθνικό, περιφε-
ρειακό ή τοπικό επίπεδο·

β) οποιοδήποτε φυσικό ή νοµικό πρόσωπο που εκτελεί δηµόσια
διοικητικά καθήκοντα δυνάµει του εθνικού δικαίου, συµπερι-
λαµβανοµένων ειδικών αρµοδιοτήτων, δραστηριοτήτων ή
υπηρεσιών σχετικών µε το περιβάλλον και

γ) οποιοδήποτε φυσικό ή νοµικό πρόσωπο που ασκεί καθή-
κοντα ή αρµοδιότητες δηµόσιας αρχής, ή παρέχει δηµόσιες
υπηρεσίες, σχετικά µε το περιβάλλον, υπό τον έλεγχο φορέα
ή προσώπου που εµπίπτει στα στοιχεία α) ή β).

Τα κράτη µέλη µπορούν να προβλέπουν ότι ο ορισµός αυτός
δεν περιλαµβάνει φορείς ή όργανα όταν ενεργούν υπό δικαστική
ή νοµοθετική ιδιότητα. Εφόσον οι συνταγµατικές τους διατάξεις
κατά την ηµεροµηνία έκδοσης της παρούσας οδηγίας δεν περιέ-
χουν πρόβλεψη για διαδικασία προσφυγής κατά την έννοια του
άρθρου 6, τα κράτη µέλη µπορούν να εξαιρούν τους εν λόγω
φορείς και όργανα από τον ορισµό αυτό.

3. «Πληροφορίες που κατέχει δηµόσια αρχή»: περιβαλλοντικές
πληροφορίες στην κατοχή της, οι οποίες προέρχονται ή λαµβά-
νονται από την εν λόγω αρχή.

4. «Πληροφορίες που κατέχονται για λογαριασµό δηµόσιας αρχής»:
περιβαλλοντικές πληροφορίες οι οποίες βρίσκονται στην υλική
κατοχή φυσικού ή νοµικού προσώπου για λογαριασµό δηµόσιας
αρχής.

5. «Αιτών»: το φυσικό ή νοµικό πρόσωπο που ζητεί περιβαλλο-
ντικές πληροφορίες.

6. «Κοινό»: ένα ή περισσότερα φυσικά ή νοµικά πρόσωπα και,
σύµφωνα µε την εθνική νοµοθεσία ή πρακτική, οι ενώσεις, οι
οργανώσεις ή οι όµιλοί τους.

Άρθρο 3

Πρόσβαση σε περιβαλλοντικές πληροφορίες κατόπιν αίτησης

1. Τα κράτη µέλη εξασφαλίζουν ότι οι δηµόσιες αρχές υπο-
χρεούνται, σύµφωνα µε τις διατάξεις της παρούσας οδηγίας, να
παρέχουν τις περιβαλλοντικές πληροφορίες που κατέχονται από τις
ίδιες ή για λογαριασµό τους, σε όποιον υποβάλλει σχετική αίτηση
και χωρίς ο αιτών να οφείλει να επικαλεσθεί οιοδήποτε συµφέρον.

2. Με την επιφύλαξη του άρθρου 4, και λαµβάνοντας υπόψη
τυχόν προθεσµίες τις οποίες θέτει ο αιτών, οι περιβαλλοντικές
πληροφορίες παρέχονται στον αιτούντα:

α) το ταχύτερο δυνατόν ή το αργότερο εντός ενός µηνός από την
ηµεροµηνία παραλαβής της σχετικής αίτησης από την δηµόσια
αρχή που αναφέρεται στην παράγραφο 1 ή

β) εντός δύο µηνών από την ηµεροµηνία παραλαβής της αίτησης
από την δηµόσια αρχή εάν, λόγω του όγκου και της πολυπλο-
κότητας των αιτουµένων πληροφοριών, δεν µπορεί να τηρηθεί η
αναφερόµενη στο στοιχείο α) προθεσµία του ενός µηνός. Σε
αυτές τις περιπτώσεις, ο αιτών ενηµερώνεται το ταχύτερο δυνα-
τόν, και οπωσδήποτε πριν από τη λήξη της προθεσµίας του ενός
µηνός, για οποιαδήποτε τυχόν παράταση καθώς και για τους
λόγους που την υπαγορεύουν.

3. Εάν µια αίτηση διατυπώνεται κατά τρόπο υπερβολικά αόρι-
στο, η δηµόσια αρχή ζητεί από τον αιτούντα, το συντοµότερο
δυνατό, και το αργότερο εντός της προθεσµίας που προβλέπεται
στην παράγραφο 2 στοιχείο α), να διευκρινίσει την αίτηση και του
παρέχει τη συνδροµή της προς τούτο, π.χ. παρέχοντας πληροφορίες
σχετικά µε τη χρησιµοποίηση των δηµόσιων αρχείων που αναφέρο-
νται στην παράγραφο 5 στοιχείο γ). Οι δηµόσιες αρχές δύνανται,
κατά περίπτωση και εφόσον το θεωρούν σκόπιµο, να απορρίπτουν
την αίτηση δυνάµει του άρθρου 4 παράγραφος 1 στοιχείο γ).

4. Εάν ο αιτών ζητεί από δηµόσια αρχή περιβαλλοντικές πληρο-
φορίες υπό συγκεκριµένη µορφή ή µορφότυπο (συµπεριλαµβανοµέ-
νων των αντιγράφων), η δηµόσια αρχή ικανοποιεί το αίτηµά του,
εκτός των περιπτώσεων κατά τις οποίες:

α) είναι ήδη προσιτές στο κοινό υπό άλλη µορφή ή µορφότυπο,
ιδίως δυνάµει του άρθρου 7, που καθιστά εύκολη την πρόσβαση
των αιτούντων, ή

β) κρίνεται εύλογο για τη δηµόσια αρχή να παράσχει τις πληροφο-
ρίες αυτές υπό άλλη µορφή ή µορφότυπο, οπότε οφείλει να
αναφέρει τους λόγους για τους οποίους τις παρέχει υπό τη συ-
γκεκριµένη µορφή ή µορφότυπο.
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Για τους σκοπούς της παρούσας παραγράφου, οι δηµόσιες αρχές
καταβάλλουν κάθε εύλογη προσπάθεια ώστε οι περιβαλλοντικές
πληροφορίες που κατέχονται από τις ίδιες ή για λογαριασµό τους
να παρέχονται υπό µορφή ή µορφότυπο που επιτρέπει την εύκολη
αναπαραγωγή και πρόσβαση µε τεχνολογίες επικοινωνιών µέσω υπο-
λογιστή ή µε άλλα ηλεκτρονικά µέσα.

Οι λόγοι για τους οποίους απορρίπτεται εν όλω ή εν µέρει το
αίτηµα παροχής των πληροφοριών αυτών, υπό τη µορφή ή το µορ-
φότυπο που ζητήθηκε, γνωστοποιούνται στον αιτούντα εντός της
προθεσµίας που αναφέρεται στην παράγραφο 2 στοιχείο α).

5. Για τους σκοπούς του παρόντος άρθρου, τα κράτη µέλη
εξασφαλίζουν ότι:

α) οι υπάλληλοι οφείλουν να υποστηρίζουν το κοινό στην
αναζήτηση πρόσβασης σε πληροφορίες·

β) οι κατάλογοι των δηµόσιων αρχών είναι προσιτοί στο κοινό και

γ) καθορίζονται οι πρακτικές ρυθµίσεις προκειµένου να διασφαλίζε-
ται ότι το δικαίωµα πρόσβασης στην περιβαλλοντική πληρο-
φόρηση µπορεί να ασκείται αποτελεσµατικά, όπως:

— ο καθορισµός των υπευθύνων ενηµέρωσης,

— η καθιέρωση και διατήρηση χώρων για την εξέταση των
απαιτουµένων πληροφοριών,

— µητρώα ή κατάλογοι περιβαλλοντικών πληροφοριών που
κατέχουν οι αρχές αυτές ή τα κέντρα ενηµέρωσης, µε σαφείς
αναφορές για το πού µπορούν να βρεθούν οι πληροφορίες
αυτές.

Τα κράτη µέλη εξασφαλίζουν ότι οι δηµόσιες αρχές ενηµερώνουν
το κοινό δεόντως σχετικά µε τα δικαιώµατά του βάσει της παρού-
σας οδηγίας και ότι, παρέχουν στον κατάλληλο βαθµό, πληροφο-
ρίες, καθοδήγηση και συµβουλές προς το σκοπό αυτό.

Άρθρο 4

Εξαιρέσεις

1. Τα κράτη µέλη µπορούν να προβλέπουν τη δυνατότητα απόρ-
ριψης αίτησης περιβαλλοντικής πληροφορίας όταν:

α) οι αιτούµενες πληροφορίες δεν κατέχονται από την δηµόσια
αρχή στην οποία υποβάλλεται η αίτηση ή για λογαριασµό της.
Σε αυτή την περίπτωση, εάν η δηµόσια αρχή γνωρίζει ότι οι
πληροφορίες αυτές κατέχονται από άλλη δηµόσια αρχή ή για
λογαριασµό της, διαβιβάζει, το ταχύτερο δυνατόν, την αίτηση
στην εν λόγω αρχή και ενηµερώνει δεόντως τον αιτούντα ή
ενηµερώνει τον αιτούντα ως προς τη δηµόσια αρχή στην οποία
πιστεύει ότι µπορεί να αποταθεί προκειµένου να λάβει τις αιτού-
µενες πληροφορίες·

β) η αίτηση είναι προφανώς παράλογη·

γ) η αίτηση διατυπώνεται κατά τρόπο υπερβολικά αόριστο, λαµβα-
νοµένου υπόψη του άρθρου 3 παράγραφος 3·

δ) η αίτηση αφορά ηµιτελές υλικό ή ηµιτελή έγγραφα και
δεδοµένα·

ε) η αίτηση αφορά εσωτερικές επικοινωνίες, λαµβανοµένου υπόψη
του δηµόσιου συµφέροντος που εξυπηρετείται από την δηµοσιο-
ποίηση των πληροφοριών αυτών.

Σε περίπτωση απόρριψης αίτησης για το λόγο ότι αφορά ηµιτελές
υλικό, η δηµόσια αρχή αναφέρει το όνοµα της αρχής που ετοιµάζει
το υλικό και τον εκτιµώµενο χρόνο που χρειάζεται για την ολοκλή-
ρωσή του.

2. Τα κράτη µέλη µπορούν να προβλέπουν την απόρριψη
αιτήσεων περιβαλλοντικών πληροφοριών εάν η δηµοσιοποίηση των
πληροφοριών αυτών θα µπορούσε να επηρεάσει αρνητικά:

α) τον εµπιστευτικό χαρακτήρα των διαδικασιών των δηµόσιων
αρχών, εφόσον ο εµπιστευτικός αυτός χαρακτήρας προβλέπεται
από τη νοµοθεσία·

β) τις διεθνείς σχέσεις, τη δηµόσια ασφάλεια ή την εθνική άµυνα·

γ) τη λειτουργία της δικαιοσύνης, την δυνατότητα κάθε προ-
σώπου για δίκαιη δίκη ή τη δυνατότητα µιας δηµόσιας αρχής
να διεξαγάγει έρευνα ποινικού ή πειθαρχικού χαρακτήρα·

δ) τον εµπιστευτικό χαρακτήρα εµπορικών ή βιοµηχανικών πληρο-
φοριών όταν η εθνική ή κοινοτική νοµοθεσία προβλέπει αυτόν
τον εµπιστευτικό χαρακτήρα προκειµένου να προστατευθεί
θεµιτό οικονοµικό συµφέρον, συµπεριλαµβανοµένου του δηµό-
σιου συµφέροντος για την τήρηση του εµπιστευτικού
χαρακτήρα των στατιστικών στοιχείων και του φορολογικού
απορρήτου·

ε) τα δικαιώµατα πνευµατικής ιδιοκτησίας·

στ) τον εµπιστευτικό χαρακτήρα των προσωπικών δεδοµένων ή/και
αρχείων που αφορούν φυσικό πρόσωπο όταν το εν λόγω πρό-
σωπο δεν έχει συναινέσει στην δηµοσιοποίηση των πληροφο-
ριών, εφόσον προβλέπεται ο εµπιστευτικός χαρακτήρας από
εθνική ή κοινοτική νοµοθεσία·

ζ) τα συµφέροντα προστασίας οιουδήποτε προσώπου το οποίο
έχει δώσει τις αιτούµενες πληροφορίες εθελουσίως χωρίς να
του επιβάλλεται ή να είναι δυνατό να του επιβληθεί νοµική
υποχρέωση, εκτός εάν το συγκεκριµένο πρόσωπο έχει συναινέ-
σει στην δηµοσιοποίηση των εν λόγω πληροφοριών·

η) την προστασία του περιβάλλοντος στο οποίο αναφέρονται οι
ως άνω πληροφορίες, όπως ο εντοπισµός σπάνιων ειδών.

Οι λόγοι απόρριψης που αναφέρονται στις παραγράφους 1 και 2
ερµηνεύονται συσταλτικά, λαµβανοµένου υπόψη, για τη συγκε-
κριµένη περίπτωση, του δηµόσιου συµφέροντος που εξυπηρετεί η
δηµοσιοποίηση των πληροφοριών. Σε κάθε συγκεκριµένη περί-
πτωση, το δηµόσιο συµφέρον που εξυπηρετεί η δηµοσιοποίηση των
πληροφοριών σταθµίζεται συγκριτικά προς το συµφέρον που εξυπη-
ρετεί η άρνηση. Τα κράτη µέλη δεν δύνανται, δυνάµει της παραγρά-
φου 2 στοιχεία α), δ), στ), ζ) και η), να προβλέπουν την απόρριψη
αιτήσεων που αφορούν πληροφορίες σχετικά µε εκποµπές στο
περιβάλλον.

Εν προκειµένω και για την εφαρµογή του στοιχείου στ), τα κράτη
µέλη µεριµνούν για την τήρηση των απαιτήσεων της οδηγίας 95/
46/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου, της
24ης Οκτωβρίου 1995, για την προστασία των φυσικών προσώπων
έναντι της επεξεργασίας δεδοµένων προσωπικού χαρακτήρα και για
την ελεύθερη κυκλοφορία των δεδοµένων αυτών (1).

3. Εάν ένα κράτος µέλος προβλέπει εξαιρέσεις, µπορεί να καταρ-
τίσει κατάλογο κριτηρίων, προσπελάσιµο από το κοινό, βάσει των
οποίων η αρµόδια αρχή µπορεί να αποφασίζει τον τρόπο εξέτασης
των αιτήσεων.
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4. Περιβαλλοντικές πληροφορίες που κατέχονται από τις δηµό-
σιες αρχές ή για λογαριασµό τους και οι οποίες έχουν ζητηθεί από
τον αιτούντα παρέχονται εν µέρει όταν είναι δυνατόν να διαχωρι-
σθούν οι πληροφορίες που εµπίπτουν στο πεδίο εφαρµογής της
παραγράφου 1 στοιχεία δ) και ε) ή της παραγράφου 2 από το υπό-
λοιπο των αιτούµενων πληροφοριών.

5. Η άρνηση παροχής, συνολικά ή εν µέρει, των αιτούµενων
πληροφοριών κοινοποιείται στον αιτούντα εγγράφως ή ηλεκτρο-
νικώς, εάν η αίτηση υποβλήθηκε εγγράφως ή εάν ο αιτών το
ζητήσει ρητώς, εντός της προθεσµίας του άρθρου 3 παράγραφος 2
στοιχείο α) ή, κατά περίπτωση, στοιχείο β). Η κοινοποίηση πρέπει
να αναφέρει τους λόγους της απόρριψης και να περιλαµβάνει
πληροφορίες σχετικά µε τη διαδικασία προσφυγής που προβλέπεται
σύµφωνα µε το άρθρο 6.

Άρθρο 5

Τέλη

1. Η πρόσβαση στα δηµόσια αρχεία ή καταλόγους που καταρτί-
ζονται και τηρούνται σύµφωνα µε τις διατάξεις του άρθρου 3
παράγραφος 5 και η επιτόπια εξέταση αιτούµενων πληροφοριών
είναι δωρεάν.

2. Οι δηµόσιες αρχές δύνανται να επιβάλλουν τέλη για την
παροχή περιβαλλοντικών πληροφοριών αλλά τα τέλη αυτά δεν
υπερβαίνουν ένα εύλογο ποσό.

3. Σε περίπτωση επιβολής τέλους, οι δηµόσιες αρχές δηµο-
σιεύουν και διαθέτουν στους αιτούντες πίνακα αυτών των τελών
καθώς και πληροφορίες όσον αφορά τις συνθήκες υπό τις οποίες
ένα τέλος µπορεί να επιβληθεί ή να αρθεί.

Άρθρο 6

Προσφυγή στη δικαιοσύνη

1. Τα κράτη µέλη διασφαλίζουν ότι ο αιτών, ο οποίος θεωρεί
ότι η αίτησή του για παροχή πληροφοριών αγνοήθηκε,
απορρίφθηκε αδικαιολόγητα (πλήρως ή εν µέρει), απαντήθηκε
πληµµελώς ή δεν αντιµετωπίσθηκε σύµφωνα µε τις διατάξεις των
άρθρων 3, 4 ή 5, έχει δικαίωµα να ασκεί προσφυγή για την επανε-
ξέταση πράξεων ή παραλείψεων της οικείας δηµόσιας αρχής από
την ίδια ή άλλη δηµόσια αρχή ή για διοικητική επανεξέταση από
ανεξάρτητη και αµερόληπτη νοµίµως συσταθείσα αρχή. Οι σχετικές
διαδικασίες είναι ταχύρρυθµες και διεξάγονται ατελώς ή µε περιο-
ρισµένο κόστος.

2. Πέραν της διαδικασίας προσφυγής η οποία αναφέρεται στην
παράγραφο 1, τα κράτη µέλη εξασφαλίζουν ότι ο αιτών έχει
δικαίωµα να ασκεί προσφυγή ενώπιον δικαστηρίου ή άλλης
ανεξάρτητης και αµερόληπτης νοµίµως συσταθείσας αρχής, στο
πλαίσιο της οποίας µπορούν να επανεξετάζονται οι πράξεις ή παρα-
λείψεις της οικείας δηµόσιας αρχής, και της οποίας οι αποφάσεις
µπορεί να γίνουν τελεσίδικες. Τα κράτη µέλη µπορούν επίσης να
εξασφαλίζουν ότι οι τρίτοι οι οποίοι ενοχοποιούνται από τη δηµο-
σιοποίηση πληροφοριών έχουν επίσης δικαίωµα προσφυγής στη
δικαιοσύνη.

3. Οι τελεσίδικες αποφάσεις δυνάµει της παραγράφου 2 είναι
δεσµευτικές για τη δηµόσια αρχή που κατέχει την πληροφορία. Οι
σχετικοί λόγοι αναφέρονται εγγράφως, τουλάχιστον στις περι-
πτώσεις που η πρόσβαση στις πληροφορίες δεν γίνεται δεκτή δυνά-
µει του παρόντος άρθρου.

Άρθρο 7

∆ιάδοση περιβαλλοντικών πληροφοριών

1. Τα κράτη µέλη λαµβάνουν τα αναγκαία µέτρα ώστε να εξα-
σφαλίζουν ότι οι δηµόσιες αρχές οργανώνουν τις περιβαλλοντικές
πληροφορίες της αρµοδιότητάς τους τις οποίες κατέχουν ή που
κατέχονται για λογαριασµό τους µε σκοπό την ενεργητική και συ-
στηµατική διάδοσή τους, ιδίως µε την τεχνολογία επικοινωνιών
µέσω υπολογιστή ή/και την ηλεκτρονική τεχνολογία, εφόσον υπάρ-
χουν.

Οι πληροφορίες που παρέχονται µε την τεχνολογία επικοινωνιών
µέσω υπολογιστή ή/και την ηλεκτρονική τεχνολογία δεν είναι υπο-
χρεωτικό να περιλαµβάνουν στοιχεία συλλεγέντα πριν από την
έναρξη ισχύος της παρούσας οδηγίας, εκτός αν τα στοιχεία αυτά
είναι ήδη διαθέσιµα υπό ηλεκτρονική µορφή.

Τα κράτη µέλη διασφαλίζουν ότι οι περιβαλλοντικές πληροφορίες
καθίστανται σταδιακά διαθέσιµες σε ηλεκτρονικές βάσεις δεδοµένων
που είναι εύκολα προσιτές στο κοινό µέσω δηµοσίων δικτύων τηλε-
πικοινωνιών.

2. Οι πληροφορίες, που πρέπει να παρέχονται και να διαδίδο-
νται, ενηµερώνονται κατά περίπτωση και περιλαµβάνουν τουλάχι-
στον:

α) τα κείµενα των διεθνών συνθηκών, συµβάσεων ή συµφωνιών
καθώς και τα κείµενα της κοινοτικής, εθνικής, περιφερειακής ή
τοπικής νοµοθεσίας που αφορούν στο περιβάλλον ή αναφέρο-
νται σ' αυτό·

β) τις πολιτικές, τα σχέδια και τα προγράµµατα που συνδέονται
µε το περιβάλλον·

γ) τις εκθέσεις προόδου που εκπονούν, ή τηρούν σε ηλεκτρονική
µορφή, δηµόσιες αρχές σχετικά µε την εφαρµογή των στοιχείων
που αναφέρονται στα στοιχεία α) και β)·

δ) τις εκθέσεις για την κατάσταση του περιβάλλοντος οι οποίες
αναφέρονται στην παράγραφο 3·

ε) τα δεδοµένα ή τις περιλήψεις των δεδοµένων που προκύπτουν
από το έλεγχο δραστηριοτήτων που επηρεάζουν ή ενδέχεται να
επηρεάσουν το περιβάλλον·

στ) τις άδειες που έχουν σηµαντικές επιπτώσεις στο περιβάλλον και
τις περιβαλλοντικές συµφωνίες ή µια αναφορά για το πού
µπορεί να αναζητηθεί ή να βρεθεί η πληροφορία στο πλαίσιο
του άρθρου 3·

ζ) τις µελέτες του αντίκτυπου στο περιβάλλον και τις αξιολογή-
σεις των κινδύνων που αφορούν τα στοιχεία του περιβάλλοντος
που αναφέρονται στο άρθρο 2 παράγραφος 1 στοιχείο α) ή µια
αναφορά για το πού µπορεί να αναζητηθεί ή να βρεθεί η
πληροφορία στο πλαίσιο του άρθρου 3.

3. Με την επιφύλαξη της τήρησης των ειδικών υποχρεώσεων
υποβολής εκθέσεων που επιβάλλει η κοινοτική νοµοθεσία, τα κράτη
µέλη λαµβάνουν τα αναγκαία µέτρα για να εξασφαλίζουν ότι δηµο-
σιεύονται, σε τακτικά χρονικά διαστήµατα που δεν υπερβαίνουν την
τετραετία, εθνικές και, ενδεχοµένως, περιφερειακές ή τοπικές εκθέ-
σεις σχετικά µε την κατάσταση του περιβάλλοντος· οι εκθέσεις
αυτές περιλαµβάνουν πληροφορίες σχετικά µε την ποιότητα του
περιβάλλοντος και τις πιέσεις που υφίσταται.
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4. Με την επιφύλαξη της τήρησης ειδικών υποχρεώσεων που
επιβάλλει η κοινοτική νοµοθεσία, τα κράτη µέλη λαµβάνουν τα
αναγκαία µέτρα για να εξασφαλίσουν ότι, σε περίπτωση άµεσης
απειλής της ανθρώπινης ζωής ή του περιβάλλοντος λόγω ανθρώπι-
νων δραστηριοτήτων ή φυσικών αιτίων, διαδίδονται πάραυτα και
χωρίς καθυστέρηση όλες οι πληροφορίες που κατέχονται από τις
δηµόσιες αρχές ή για λογαριασµό τους και οι οποίες θα ήταν δυνα-
τόν να επιτρέψουν στο κοινό, που ενδέχεται να θιγεί, να λάβει
µέτρα για την πρόληψη ή τον περιορισµό των ζηµιών από την εν
λόγω απειλή.

5. Οι εξαιρέσεις του άρθρου 4 παράγραφοι 1 και 2 µπορούν να
ισχύουν για τις υποχρεώσεις που επιβάλλει το παρόν άρθρο.

6. Τα κράτη µέλη µπορούν να ικανοποιούν τις απαιτήσεις του
παρόντος άρθρου µε τη δηµιουργία συνδέσεων µε ιστοσελίδες του
∆ιαδικτύου στις οποίες θα µπορούν να αναζητούνται οι πληροφο-
ρίες.

Άρθρο 8

Ποιότητα της περιβαλλοντικής πληροφόρησης

1. Τα κράτη µέλη εξασφαλίζουν, στο µέτρο του δυνατού, ότι οι
πληροφορίες που συλλέγονται από τα ίδια ή για λογαριασµό τους
είναι ενηµερωµένες, ακριβείς και συγκρίσιµες.

2. Κατόπιν αιτήσεως, οι δηµόσιες αρχές απαντούν σε αιτήσεις
παροχής των πληροφοριών που αναφέρονται στο άρθρο 2 παρά-
γραφος 1 στοιχείο β), υποδεικνύοντας στον αιτούντα πού µπορούν
να βρεθούν πληροφορίες, εφόσον διατίθενται, σχετικά µε τις διαδι-
κασίες µέτρησης, συµπεριλαµβανοµένων των µεθόδων ανάλυσης,
δειγµατοληψίας και προεπεξεργασίας των δειγµάτων που χρησιµο-
ποιούνται για τη συλλογή της αιτούµενης πληροφορίας, ή αναφέ-
ροντας µια τυποποιηµένη διαδικασία που χρησιµοποιήθηκε.

Άρθρο 9

∆ιαδικασία αναθεώρησης

1. Το αργότερο στις 14 Φεβρουαρίου 2009, τα κράτη µέλη
εκπονούν έκθεση σχετικά µε την πείρα που αποκοµίζεται από την
εφαρµογή της παρούσας οδηγίας.

Η έκθεση διαβιβάζεται στην Επιτροπή το αργότερο στις 14 Αυγού-
στου 2009.

Το αργότερο στις 14 Φεβρουαρίου 2004, η Επιτροπή διαβιβάζει
στα κράτη µέλη έγγραφο προσανατολισµού στο οποίο εκτίθεται
σαφώς ο τρόπος µε τον οποίο επιθυµεί να συντάσσουν τις εκθέσεις
τους τα κράτη µέλη.

2. Βάσει της κτηθείσας πείρας και λαµβάνοντας υπόψη τις εξε-
λίξεις στην τεχνολογία επικοινωνιών µέσω υπολογιστή ή/και την
ηλεκτρονική τεχνολογία, η Επιτροπή υποβάλλει στο Ευρωπαϊκό Κοι-
νοβούλιο και το Συµβούλιο έκθεση συνοδευόµενη από τις τυχόν
προτάσεις αναθεώρησης τις οποίες κρίνει σκόπιµες.

Άρθρο 10

Εφαρµογή

Τα κράτη µέλη θέτουν σε ισχύ τις αναγκαίες νοµοθετικές, κανονι-
στικές και διοικητικές διατάξεις για να συµµορφωθούν µε την
παρούσα οδηγία το αργότερο µέχρι τις 14 Φεβρουαρίου 2005.
Ενηµερώνουν αµέσως την Επιτροπή σχετικά.

Οι διατάξεις αυτές, όταν θεσπίζονται από τα κράτη µέλη, αναφέρο-
νται στην παρούσα οδηγία ή συνοδεύονται από την παρόµοια ανα-
φορά αυτή κατά την επίσηµη δηµοσίευσή τους. Οι λεπτοµερείς
διατάξεις για την αναφορά αυτή καθορίζονται από τα κράτη µέλη.

Άρθρο 11

Κατάργηση

Η οδηγία 90/313/ΕΟΚ καταργείται από τις 14 Φεβρουαρίου
2005.

Οι παραποµπές στην καταργούµενη οδηγία θεωρούνται ως παρα-
ποµπές στην παρούσα οδηγία σύµφωνα µε τον πίνακα αντιστοιχίας
του παραρτήµατος.

Άρθρο 12

Έναρξη ισχύος

Η παρούσα οδηγία αρχίζει να ισχύει την ηµέρα της δηµοσίευσής
της στην Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης.

Άρθρο 13

Αποδέκτες

Η παρούσα οδηγία απευθύνεται στα κράτη µέλη.

Βρυξέλλες, 28 Ιανουαρίου 2003.

Για το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο

Ο Πρόεδρος

P. COX

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

Γ. ΠΑΠΑΝ∆ΡΕΟΥ
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

ΠΙΝΑΚΑΣ ΑΝΤΙΣΤΟΙΧΙΑΣ

Οδηγία 90/313/ΕΟΚ Παρούσα οδηγία

Άρθρο 1 Άρθρο 1 στοιχείο α)

Άρθρο 1 στοιχείο β)

Άρθρο 2 στοιχείο α) Άρθρο 2 παράγραφος 1

Άρθρο 2 στοιχείο β) Άρθρο 2 παράγραφος 2

— Άρθρο 2 παράγραφος 3

— Άρθρο 2 παράγραφος 4

— Άρθρο 2 παράγραφος 5

— Άρθρο 2 παράγραφος 6

Άρθρο 3 παράγραφος 1 Άρθρο 3 παράγραφος 1 και άρθρο 3 παράγραφος 5

Άρθρο 3 παράγραφος 2 Άρθρο 4 παράγραφος 2 και άρθρο 4 παράγραφος 4

Άρθρο 3 παράγραφος 3 Άρθρο 4 παράγραφος 1 στοιχεία β), γ), δ) και ε)

Άρθρο 3 παράγραφος 4 Άρθρο 3 παράγραφος 2 και άρθρο 4 παράγραφος 5

— Άρθρο 4 παράγραφος 1 στοιχείο α)

— Άρθρο 3 παράγραφος 3

— Άρθρο 3 παράγραφος 4

Άρθρο 4 Άρθρο 6 παράγραφος 1 και άρθρο 6 παράγραφος 2

— Άρθρο 6 παράγραφος 3

Άρθρο 5 Άρθρο 5 παράγραφος 1

— Άρθρο 5 παράγραφος 2

— Άρθρο 5 παράγραφος 3

Άρθρο 6 Άρθρο 2 παράγραφος 2 στοιχείο γ) και άρθρο 3 παράγραφος
1

Άρθρο 7 Άρθρο 7 παράγραφοι 1, 2 και 3

— Άρθρο 7 παράγραφος 4

— Άρθρο 7 παράγραφος 5

— Άρθρο 7 παράγραφος 6

— Άρθρο 8

Άρθρο 8 Άρθρο 9

Άρθρο 9 Άρθρο 10

Άρθρο 10 Άρθρο 13

— Άρθρο 11

— Άρθρο 12
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Ο∆ΗΓΙΑ 2003/13/ΕΚ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 10ης Φεβρουαρίου 2003
για την τροποποίηση της οδηγίας 96/5/ΕΚ για τις µεταποιηµένες τροφές µε βάση τα δηµητριακά και τις

παιδικές τροφές για βρέφη και µικρά παιδιά

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

την οδηγία 89/398/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 3ης Μαΐου 1989,
για την προσέγγιση των νοµοθεσιών των κρατών µελών σχετικά µε
τα τρόφιµα που προορίζονται για ειδική διατροφή (1), όπως τροπο-
ποιήθηκε τελευταία από την οδηγία 1999/41/EΚ του Ευρωπαϊκού
Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου (2), και ιδίως το άρθρο 4 παρά-
γραφος 1,

τη γνώµη που διατύπωσε η επιστηµονική επιτροπή τροφίµων,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Το άρθρο 6 της οδηγίας 96/5/EΚ της Επιτροπής (3), όπως
τροποποιήθηκε τελευταία φορά από την οδηγία 1999/39/
EΚ (4), ορίζει ότι οι µεταποιηµένες τροφές µε βάση τα
δηµητριακά και οι παιδικές τροφές δεν πρέπει να περιέχουν
καµία ουσία σε ποσότητα τέτοια που να θέτει σε κίνδυνο
την υγεία των βρεφών και των µικρών παιδιών.

(2) Με βάση τις γνώµες που διατύπωσε η επιστηµονική επιτροπή
τροφίµων στις 19 Σεπτεµβρίου 1997 και στις 4 Ιουνίου
1998, η οδηγία 96/5/ΕΚ όρισε ένα γενικό µέγιστο όριο
υπολειµµάτων 0,01 mg/kg για οποιοδήποτε µεµονωµένο
φυτοφάρµακο στις µεταποιηµένες τροφές µε βάση τα
δηµητριακά και στις παιδικές τροφές.

(3) Στην περίπτωση ενός µικρού αριθµού φυτοφαρµάκων ή
µεταβολιτών φυτοφαρµάκων, ακόµη και ένα µέγιστο όριο
υπολειµµάτων 0,01 mg/kg ενδέχεται, σε ακραίες περι-
πτώσεις, να συνεπάγεται υπέρβαση της αποδεκτής ηµερήσιας
δόσης για τα βρέφη και τα µικρά παιδιά. Αυτό ισχύει για τα
φυτοφάρµακα ή τους µεταβολίτες φυτοφαρµάκων των
οποίων η αποδεκτή ηµερήσια δόση είναι χαµηλότερη από
0,0005 mg/kg σωµατικού βάρους.

(4) Η οδηγία 96/5/ΕΚ ορίζει την αρχή της απαγόρευσης της
χρησιµοποίησης αυτών των φυτοφαρµάκων για την παρα-
γωγή γεωργικών προϊόντων που προορίζονται για µετα-
ποιηµένες τροφές µε βάση τα δηµητριακά και για παιδικές
τροφές. Τα εν λόγω φυτοφάρµακα πρέπει να περιλαµβάνο-
νται στο παράρτηµα VIII της οδηγίας 96/5/ΕΚ. Ωστόσο, η
απαγόρευση αυτή δεν εξασφαλίζει αυτοµάτως ότι τα
προϊόντα δεν περιέχουν τέτοιου είδους φυτοφάρµακα, επειδή
µερικά φυτοφάρµακα µολύνουν το περιβάλλον και ενδέχεται
να ανιχνευθούν υπολείµµατά τους στα εν λόγω προϊόντα.

(5) Η υγεία των βρεφών και των µικρών παιδιών µπορεί να προ-
στατευθεί καλύτερα µε την εφαρµογή πρόσθετων απαι-
τήσεων οι οποίες µπορούν να ενισχύονται µε αναλύσεις, ανε-
ξαρτήτως της προέλευσης του προϊόντος.

(6) Τα περισσότερα φυτοφάρµακα των οποίων η αποδεκτή
ηµερήσια δόση είναι χαµηλότερη των 0,0005 mg/kg σωµα-
τικού βάρους έχουν ήδη απαγορευθεί στην Κοινότητα ή θα
έχουν απαγορευθεί έως τον Ιούλιο του 2003. Κατά την
εφαρµογή σύγχρονων µεθόδων ανάλυσης δεν πρέπει να ανι-
χνεύονται απαγορευµένα φυτοφάρµακα στις µεταποιηµένες
τροφές µε βάση τα δηµητριακά και στις παιδικές τροφές.
Ωστόσο, µερικά φυτοφάρµακα αποδοµούνται µε αργό
ρυθµό και εξακολουθούν να ρυπαίνουν το περιβάλλον. Ενδέ-
χεται να περιέχονται σε µεταποιηµένες τροφές µε βάση τα
δηµητριακά και σε παιδικές τροφές ακόµη και αν δεν έχουν
χρησιµοποιηθεί. Για τους σκοπούς του ελέγχου πρέπει να
ακολουθείται µια εναρµονισµένη προσέγγιση.

(7) Ενόσω εκκρεµούν οι αποφάσεις της Επιτροπής σχετικά µε το
αν πληρούνται οι απαιτήσεις ασφάλειας του άρθρου 5 της
οδηγίας 91/414/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 15ης Ιουλίου
1991, σχετικά µε τη διάθεση στην αγορά φυτοπροστατευ-
τικών προϊόντων (5), όπως τροποποιήθηκε για τελευταία
φορά από την οδηγία 2003/5/EΚ της Επιτροπής (6), η συνε-
χιζόµενη χρήση των εγκεκριµένων φυτοφαρµάκων πρέπει να
επιτρέπεται εφόσον τα υπολείµµατά τους δεν υπερβαίνουν
τα ανώτατα όρια υπολειµµάτων που ορίζει η παρούσα
οδηγία. Τα όρια αυτά πρέπει να είναι τέτοια ώστε να εξα-
σφαλίζεται ότι δεν υπάρχει υπέρβαση των τιµών των αντί-
στοιχων αποδεκτών ηµερήσιων δόσεων για τα βρέφη και τα
µικρά παιδιά σε ακραίες περιπτώσεις.

(8) Συνεπώς, η οδηγία 96/5/ΕΚ θα πρέπει να τροποποιηθεί ανα-
λόγως.

(9) Tα µέτρα που προβλέπονται από την παρούσα οδηγία είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της µόνιµης επιτροπής για την τρο-
φική αλυσίδα και την υγεία των ζώων,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ Ο∆ΗΓΙΑ:

Άρθρο 1

Η οδηγία 96/5/ΕΚ τροποποιείται ως εξής:

1. Το άρθρο 6 τροποποιείται ως εξής:

— Η παράγραφος 1 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«1. Οι µεταποιηµένες τροφές µε βάση τα δηµητριακά και
οι παιδικές τροφές δεν πρέπει να περιέχουν καµία ουσία σε
ποσότητα τέτοια που να θέτει σε κίνδυνο την υγεία των
βρεφών και των µικρών παιδιών. Καθορίζονται αµέσως τα
απαραίτητα µέγιστα όρια για τις ουσίες εκείνες που δεν
περιλαµβάνται στις παραγράφους 2 και 3.».
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— Η παράγραφος 3 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:
«3. α) Τα φυτοφάρµακα που αναφέρονται στο παράρτηµα

VIII δεν µπορούν να χρησιµοποιούνται σε γεωργικά
προϊόντα που προορίζονται για την παραγωγή µετα-
ποιηµένων τροφών µε βάση τα δηµητριακά και παι-
δικών τροφών. Ωστόσο, για λόγους ελέγχου:
i) τα φυτοφάρµακα που αναφέρονται στον πίνακα 1

του παραρτήµατος VIII θεωρείται ότι δεν χρησι-
µοποιήθηκαν αν τα υπολείµµατά τους δεν υπερ-
βαίνουν το επίπεδο των 0,003 mg/kg. Το
επίπεδο αυτό, που θεωρείται ότι αποτελεί το όριο
ποσοτικού προσδιορισµού των µεθόδων
ανάλυσης, αναθεωρείται τακτικά µε βάση τις
προόδους της τεχνολογίας,

ii) τα φυτοφάρµακα που αναφέρονται στον πίνακα 2
του παραρτήµατος VIII θεωρείται ότι δεν χρησι-
µοποιήθηκαν αν τα υπολείµµατά τους δεν υπερ-
βαίνουν το επίπεδο των 0,003 mg/kg. Το
επίπεδο αυτό αναθεωρείται τακτικά µε βάση
δεδοµένα σχετικά µε τη µόλυνση του περιβάλλο-
ντος.

Τα όρια που αναφέρονται στα σηµεία i) και ii)
ισχύουν για τα προϊόντα που προσφέρονται έτοιµα
για κατανάλωση ή πρέπει να ανασυσταθούν σύµφωνα
µε τις οδηγίες του κατασκευαστή.

β) Για τα φυτοφάρµακα που περιλαµβάνονται στο
παράρτηµα VII, όταν λαµβάνονται αποφάσεις ως
προς τη µη συµπερίληψη µιας ενεργού ουσίας στο
παράρτηµα Ι της οδηγίας 91/414/ΕΚ, το παράρτηµα
VII και το παράρτηµα VIII αυτής της οδηγίας τρο-
ποποιούνται κατάλληλα.».

2. Το παράρτηµα VΙΙ αντικαθίσταται από το κείµενο του παραρ-
τήµατος Ι της παρούσας οδηγίας.

3. Το παράρτηµα VIΙΙ αντικαθίσταται από το κείµενο του παραρ-
τήµατος ΙΙ της παρούσας οδηγίας.

Άρθρο 2

1. Τα κράτη µέλη θα επιτρέψουν το εµπόριο των προϊόντων που
τηρούν το άρθρο 6 παράγραφος 3 της οδηγίας 96/5/ΕΚ το αργό-
τερο έως τις 6 Μαρτίου 2004.

2. Τα κράτη µέλη θα απαγορεύσουν το εµπόριο των προϊόντων
που δεν τηρούν το άρθρο 6 παράγραφος 3 της οδηγίας 96/5/ΕΚ
το αργότερο έως τις 6 Μαρτίου 2005.

Άρθρο 3

Τα κράτη µέλη θέτουν σε ισχύ τις νοµοθετικές, κανονιστικές και
διοικητικές διατάξεις που είναι απαραίτητες για να συµµορφωθούν
προς τις διατάξεις της παρούσας οδηγίας το αργότερο στις 6 Μαρ-
τίου 2004. Ενηµερώνουν αµέσως την Επιτροπή σχετικά.

Όταν τα κράτη µέλη θεσπίζουν τις εν λόγω διατάξεις, αυτές πρέπει
να περιέχουν παραποµπή στην παρούσα οδηγία ή να συνοδεύονται
από παρόµοια παραποµπή κατά την επίσηµη δηµοσίευσή τους. Οι
λεπτοµερείς διατάξεις για την αναφορά αυτή καθορίζονται από τα
κράτη µέλη.

Άρθρο 4

Η παρούσα οδηγία αρχίζει να ισχύει την εικοστή ηµέρα από τη
δηµοσίευσή της στην Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης.

Άρθρο 5

Η παρούσα οδηγία απευθύνεται στα κράτη µέλη.

Βρυξέλλες, 10 Φεβρουαρίου 2003.

Για την Επιτροπή

David BYRNE

Μέλος της Επιτροπής
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ Ι

«ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ VII

Ειδικά µέγιστα όρια υπολειµµάτων φυτοφαρµάκων ή µεταβολιτών φυτοφαρµάκων στις µεταποιηµένες τροφές µε
βάση τα δηµητριακά και τις παιδικές τροφές

Χηµική ονοµασία της ουσίας
Μέγιστο όριο υπολειµµάτων

(mg/kg)

Cadusafos 0,006

Demeton-S-methyl/demeton-S-methyl sulfone/oxydemeton-methyl (µεµονωµένο ή
σε συνδυασµό, εκφραζόµενο ως demeton-S-methyl)

0,006

Ethoprophos 0,008

Fipronil (άθροισµα των fipronil και fipronil-desulfinyl, εκφραζόµενο ως fipronil) 0,004

Propineb/propylenethiourea (άθροισµα του propineb και της propylenethiourea) 0,006»
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ II

«ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ VIII

Φυτοφάρµακα που δεν πρέπει να χρησιµοποιούνται στη γεωργική παραγωγή που προορίζεται για την παραγωγή µετα-
ποιηµένων τροφών µε βάση τα δηµητριακά και παιδικών τροφών

Πίνακας 1

Χηµική ονοµασία της ουσίας (ορισµός του υπολείµµατος)

Disulfoton (άθροισµα του disulfoton, του σουλφοξειδίου του disulfoton και της σουλφόνης του disulfoton, εκφραζόµενο ως
disulfoton)

Fensulfothion (άθροισµα του fensulfothion, του οξυγονοµένου του αναλόγου και των σουλφονών τους, εκφραζόµενο ως fen-
sulfothion)

Fentin, εκφραζόµενο ως κατιόν του triphenyltin

Haloxyfop (άθροισµα του haloxyfop, των αλάτων και των εστέρων του συµπεριλαµβανοµένων των συζευγµάτων, εκφραζόµενο
ως haloxyfop)

Heptachlor και trans επταχλωρεποξείδιο, εκφραζόµενο ως heptachlor

Hexachlorobenzene

Nitrofen

Omethoate

Terbufos (άθροισµα του terbufos, του σουλφοξειδίου και της σουλφόνης του, εκφραζόµενο ως terbufos)

Πίνακας 2

Χηµική ονοµασία της ουσίας

Aldrin και dieldrin (HEOD), εκφραζόµενα ως dieldrin

Endrin»
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Ο∆ΗΓΙΑ 2003/14/ΕΚ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 10ης Φεβρουαρίου 2003
για την τροποποίηση της οδηγίας 91/321/ΕΟΚ σχετικά µε τα παρασκευάσµατα για βρέφη και τα παρασ-

κευάσµατα δεύτερης βρεφικής ηλικίας

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

την οδηγία 89/398/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 3ης Μαΐου 1989,
για την προσέγγιση των νοµοθεσιών των κρατών µελών σχετικά µε
τα τρόφιµα που προορίζονται για ειδική διατροφή (1), όπως τροπο-
ποιήθηκε τελευταία από την οδηγία 1999/41/EΚ του Ευρωπαϊκού
Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου (2), και ιδίως το άρθρο 4 παρά-
γραφος 1,

τη γνώµη που διατύπωσε η επιστηµονική επιτροπή τροφίµων,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Το άρθρο 6 της οδηγίας 91/321/EΟΚ της Επιτροπής (3),
όπως τροποποιήθηκε τελευταία από την οδηγία 1999/50/
EΚ (4), ορίζει ότι τα παρασκευάσµατα για βρέφη και τα
παρασκευάσµατα δεύτερης βρεφικής ηλικίας δεν πρέπει να
περιέχουν καµία ουσία σε ποσότητα τέτοια που να θέτει σε
κίνδυνο την υγεία των βρεφών και των µικρών παιδιών.

(2) Με βάση τις γνώµες που διατύπωσε η επιστηµονική επιτροπή
τροφίµων στις 19 Σεπτεµβρίου 1997 και στις 4 Ιουνίου
1998, η οδηγία 91/321/ΕΟΚ όρισε ένα γενικό µέγιστο όριο
υπολειµµάτων 0,01 mg/kg για οποιοδήποτε µεµονωµένο
φυτοφάρµακο στα παρασκευάσµατα για βρέφη και τα
παρασκευάσµατα δεύτερης βρεφικής ηλικίας.

(3) Στην περίπτωση ενός µικρού αριθµού φυτοφαρµάκων ή
µεταβολιτών φυτοφαρµάκων, ακόµη και ένα µέγιστο όριο
υπολειµµάτων 0,01 mg/kg ενδέχεται, σε ακραίες περι-
πτώσεις, να συνεπάγεται υπέρβαση της αποδεκτής ηµερήσιας
δόσης για τα βρέφη και τα µικρά παιδιά. Αυτό ισχύει για τα
φυτοφάρµακα ή τους µεταβολίτες φυτοφαρµάκων των
οποίων η αποδεκτή ηµερήσια δόση είναι χαµηλότερη από
0,0005 mg/kg σωµατικού βάρους.

(4) Η οδηγία 91/321/ΕΟΚ ορίζει την αρχή της απαγόρευσης
της χρησιµοποίησης αυτών των φυτοφαρµάκων για την
παραγωγή γεωργικών προϊόντων που προορίζονται για
παρασκευάσµατα για βρέφη και παρασκευάσµατα δεύτερης
βρεφικής ηλικίας. Τα εν λόγω φυτοφάρµακα πρέπει να περι-
λαµβάνονται στο παράρτηµα IX της οδηγίας 91/321/ΕΟΚ.
Ωστόσο, η απαγόρευση αυτή δεν εξασφαλίζει αυτοµάτως ότι

τα προϊόντα δεν περιέχουν τέτοιου είδους φυτοφάρµακα,
επειδή µερικά φυτοφάρµακα µολύνουν το περιβάλλον και
ενδέχεται να ανιχνευθούν υπολείµµατά τους στα εν λόγω
προϊόντα.

(5) Η υγεία των βρεφών και των µικρών παιδιών µπορεί να προ-
στατευθεί καλύτερα µε την εφαρµογή πρόσθετων απαι-
τήσεων οι οποίες µπορούν να ενισχύονται µε αναλύσεις, ανε-
ξαρτήτως της προέλευσης του προϊόντος.

(6) Τα περισσότερα φυτοφάρµακα των οποίων η αποδεκτή
ηµερήσια δόση είναι χαµηλότερη των 0,0005 mg/kg σωµα-
τικού βάρους έχουν ήδη απαγορευθεί στην Κοινότητα ή θα
έχουν απαγορευθεί έως τον Ιούλιο του 2003. Κατά την
εφαρµογή σύγχρονων µεθόδων ανάλυσης δεν πρέπει να ανι-
χνεύονται απαγορευµένα φυτοφάρµακα στα παρασκευά-
σµατα για βρέφη και στα παρασκευάσµατα δεύτερης βρε-
φικής ηλικίας. Ωστόσο, µερικά φυτοφάρµακα αποδοµούνται
µε αργό ρυθµό και εξακολουθούν να ρυπαίνουν το περιβάλ-
λον. Ενδέχεται να περιέχονται σε µεταποιηµένες τροφές µε
βάση τα δηµητριακά και σε παιδικές τροφές ακόµα και αν
δεν έχουν χρησιµοποιηθεί. Για τους σκοπούς του ελέγχου
πρέπει να ακολουθείται µια εναρµονισµένη προσέγγιση.

(7) Ενόσω εκκρεµούν οι αποφάσεις της Επιτροπής σχετικά µε το
αν πληρούνται οι απαιτήσεις ασφάλειας του άρθρου 5 της
οδηγίας 91/414/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 15ης Ιουλίου
1991, σχετικά µε τη διάθεση στην αγορά φυτοπροστατευ-
τικών προϊόντων (5), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από την
οδηγία 2003/5/EΚ της Επιτροπής (6), η συνεχιζόµενη χρήση
των εγκεκριµένων φυτοφαρµάκων πρέπει να επιτρέπεται εφό-
σον τα υπολείµµατά τους δεν υπερβαίνουν τα ανώτατα όρια
υπολειµµάτων που ορίζει η παρούσα οδηγία. Τα όρια αυτά
πρέπει να είναι τέτοια ώστε να εξασφαλίζεται ότι δεν υπάρχει
υπέρβαση των τιµών των αντίστοιχων αποδεκτών ηµερήσιων
δόσεων για τα βρέφη και τα µικρά παιδιά σε ακραίες περι-
πτώσεις.

(8) Συνεπώς, η οδηγία 91/321/ΕΟΚ πρέπει να τροποποιηθεί
αναλόγως.

(9) Tα µέτρα που προβλέπονται από την παρούσα οδηγία είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της µόνιµης επιτροπής για την τρο-
φική αλυσίδα και την υγεία των ζώων,
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(1) ΕΕ L 186 της 30.6.1989, σ. 27.
(2) ΕΕ L 172 της 8.7.1999, σ. 38.
(3) ΕΕ L 175 της 4.7.1991, σ. 35.
(4) ΕΕ L 139 της 2.6.1999, σ. 29.

(5) ΕΕ L 230 της 19.8.1991, σ. 1.
(6) ΕΕ L 8 της 14.1.2003, σ. 7.



ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ Ο∆ΗΓΙΑ:

Άρθρο 1

Η οδηγία 91/321/ΕΟΚ τροποποιείται ως εξής:

1. Το άρθρο 6 τροποποιείται ως εξής:
— Η παράγραφος 1 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«1. Τα παρασκευάσµατα για βρέφη και τα παρασκευά-
σµατα δεύτερης βρεφικής ηλικίας δεν πρέπει να περιέχουν
καµία ουσία σε ποσότητα τέτοια που να θέτει σε κίνδυνο
την υγεία των βρεφών και των µικρών παιδιών. Καθορίζονται
αµέσως τα απαραίτητα µέγιστα όρια για τις ουσίες εκείνες
που δεν περιλαµβάνονται στις παραγράφους 2 και 3.».

— Η παράγραφος 3 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:
«3. α) Τα φυτοφάρµακα που αναφέρονται στο παράρτηµα

ΙΧ δεν µπορούν να χρησιµοποιούνται σε γεωργικά
προϊόντα που προορίζονται για την παραγωγή
παρασκευασµάτων για βρέφη και παρασκευασµάτων
δεύτερης βρεφικής ηλικίας. Ωστόσο, για λόγους
ελέγχου:
i) τα φυτοφάρµακα που αναφέρονται στον πίνακα 1

του παραρτήµατος IX θεωρείται ότι δεν χρησιµο-
ποιήθηκαν αν τα υπολείµµατά τους δεν υπερβαί-
νουν το επίπεδο των 0,003 mg/kg. Το επίπεδο
αυτό, που θεωρείται ότι αποτελεί το όριο ποσο-
τικού προσδιορισµού των µεθόδων ανάλυσης,
αναθεωρείται τακτικά µε βάση τις προόδους της
τεχνολογίας,

ii) τα φυτοφάρµακα που αναφέρονται στον πίνακα 2
του παραρτήµατος IX θεωρείται ότι δεν χρησιµο-
ποιήθηκαν αν τα υπολείµµατά τους δεν υπερβαί-
νουν το επίπεδο των 0,003 mg/kg. Το επίπεδο
αυτό αναθεωρείται τακτικά µε βάση δεδοµένα
σχετικά µε τη µόλυνση του περιβάλλοντος.

β) Κατά παρέκκλιση από την παράγραφο 2, για τα
φυτοφάρµακα που περιλαµβάνονται στο παράρτηµα
Χ ισχύουν τα µέγιστα όρια υπολειµµάτων που
ορίζονται στο εν λόγω παράρτηµα.

Για τα φυτοφάρµακα που περιλαµβάνονται στο
παράρτηµα X, όταν λαµβάνονται αποφάσεις ως προς
τη µη συµπερίληψη µιας ενεργού ουσίας στο
παράρτηµα Ι της οδηγίας 91/414/ΕΟΚ, το παράρ-
τηµα ΙΧ και το παράρτηµα Χ αυτής της οδηγίας τρο-
ποποιούνται κατάλληλα.

γ) Τα όρια που αναφέρονται στα στοιχεία α) και β)
ισχύουν για τα προϊόντα που προσφέρονται έτοιµα
για κατανάλωση ή πρέπει να ανασυσταθούν σύµφωνα
µε τις οδηγίες του κατασκευαστή.».

2. Το παράρτηµα ΙΧ αντικαθίσταται από το κείµενο του παραρ-
τήµατος Ι της παρούσας οδηγίας.

3. Το κείµενο που παρατίθεται στο παράρτηµα ΙΙ της παρούσας
οδηγίας προστίθεται ως παράρτηµα Χ.

Άρθρο 2

1. Τα κράτη µέλη θα επιτρέψουν το εµπόριο των προϊόντων που
τηρούν το άρθρο 6 παράγραφος 3 της οδηγίας 91/321/ΕΟΚ το
αργότερο έως τις 6 Μαρτίου 2004.

2. Τα κράτη µέλη θα απαγορεύσουν το εµπόριο των προϊόντων
που δεν τηρούν το άρθρο 6 παράγραφος 3 της οδηγίας 91/321/
ΕΚ το αργότερο έως τις 6 Μαρτίου 2005.

Άρθρο 3

Τα κράτη µέλη θέτουν σε ισχύ τις νοµοθετικές, κανονιστικές και
διοικητικές διατάξεις που είναι απαραίτητες για να συµµορφωθούν
προς τις διατάξεις της παρούσας οδηγίας το αργότερο στις 6 Μαρ-
τίου 2004. Ενηµερώνουν δε αµέσως την Επιτροπή σχετικά.

Όταν τα κράτη µέλη θεσπίζουν τις εν λόγω διατάξεις, αυτές πρέπει
να περιέχουν παραποµπή στην παρούσα οδηγία ή να συνοδεύονται
από παρόµοια παραποµπή κατά την επίσηµη δηµοσίευσή τους. Οι
λεπτοµερείς διατάξεις για την αναφορά αυτή καθορίζονται από τα
κράτη µέλη.

Άρθρο 4

Η παρούσα οδηγία αρχίζει να ισχύει την εικοστή ηµέρα από τη
δηµοσίευσή της στην Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης.

Άρθρο 5

Η παρούσα οδηγία απευθύνεται στα κράτη µέλη.

Βρυξέλλες, 10 Φεβρουαρίου 2003.

Για την Επιτροπή

David BYRNE

Μέλος της Επιτροπής
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ Ι

«ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ IX

Φυτοφάρµακα τα οποία δεν πρέπει να χρησιµοποιούνται σε γεωργικά προϊόντα που προορίζονται για την παραγωγή
παρασκευασµάτων για βρέφη και παρασκευασµάτων δεύτερης βρεφικής ηλικίας

Πίνακας 1

Χηµική ονοµασία της ουσίας (ορισµός του υπολείµµατος)

Disulfoton (άθροισµα του disulfoton, του σουλφοξειδίου του disulfoton και της σουλφόνης του disulfoton, εκφραζόµενο ως
disulfoton)

Fensulfothion (άθροισµα του fensulfothion, του οξυγονοµένου του αναλόγου και των σουλφονών τους, εκφραζόµενο ως fen-
sulfothion)

Fentin, εκφραζόµενο ως κατιόν του triphenyltin

Haloxyfop (άθροισµα του haloxyfop, των αλάτων και των εστέρων του συµπεριλαµβανοµένων των συζευγµάτων, εκφραζόµενο
ως haloxyfop)

Heptachlor και trans επταχλωρεποξείδιο, εκφραζόµενο ως heptachlor

Hexachlorobenzene

Nitrofen

Omethoate

Terbufos (άθροισµα του terbufos, του σουλφοξειδίου και της σουλφόνης του, εκφραζόµενο ως terbufos)

Πίνακας 2

Χηµική ονοµασία της ουσίας

Aldrin και dieldrin (HEOD), εκφραζόµενα ως dieldrin

Endrin»
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ II

«ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ X

Ειδικά µέγιστα όρια υπολειµµάτων φυτοφαρµάκων ή µεταβολιτών φυτοφαρµάκων στα παρασκευάσµατα για βρέφη
και στα παρασκευάσµατα δεύτερης βρεφικής ηλικίας

Χηµική ονοµασία της ουσίας
Μέγιστο όριο υπολειµµάτων

(mg/kg)

Cadusafos 0,006

Demeton-S-methyl/demeton-S-methyl sulfone/oxydemeton-methyl (µεµονωµένο ή
σε συνδυασµό, εκφραζόµενο ως demeton-S-methyl)

0,006

Ethoprophos 0,008

Fipronil (άθροισµα των fipronil και fipronil-desulfinyl, εκφραζόµενο ως fipronil) 0,004

Propineb/propylenethiourea (άθροισµα του propineb και της propylenethiourea) 0,006»
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II

(Πράξεις για την ισχύ των οποίων δεν απαιτείται δηµοσίευση)

ΕΠΙΤΡΟΠΗ

ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 13ης Φεβρουαρίου 2003
για τον καθορισµό ελάχιστων απαιτήσεων για την κατάρτιση προγραµµάτων αναπαραγωγής προβάτων

ανθεκτικών στις µεταδοτικές σπογγώδεις εγκεφαλοπάθειες

[κοινοποιηθείσα υπό τον αριθµό Ε(2003) 498]

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

(2003/100/ΕΚ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (EΚ) αριθ. 999/2001 του Ευρωπαϊκού Κοινοβου-
λίου και του Συµβουλίου, της 22ας Μαΐου 2001, για τη θέσπιση
κανόνων πρόληψης, καταπολέµησης και εξάλειψης ορισµένων µετα-
δοτικών σπογγωδών εγκεφαλοπαθειών (1), όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τoν κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1494/2002 της Επι-
τροπής (2), και ιδίως το άρθρο 23,

Eκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Η τροµώδης νόσος που προσβάλλει τον πληθυσµό των
αιγοπροβάτων στην Κοινότητα αποτελεί σηµαντικό πρό-
βληµα για την υγεία των ζώων.

(2) ∆εν υπάρχει επικυρωµένη συνήθης διαγνωστική µέθοδος για
τη διάκριση µεταξύ της σπογγώδους εγκεφαλοπάθειας των
βοοειδών (ΣΕΒ) και της τροµώδους νόσου (scrapie) για τα
αιγοπρόβατα. ∆εν έχει αποδειχθεί η ύπαρξη της ΣΕΒ στα
αιγοπρόβατα υπό φυσικές συνθήκες. Ωστόσο, υπάρχει
ορισµένη αβεβαιότητα για το εάν η ΣΕΒ ενδέχεται να έχει
προσβάλει τον πληθυσµό των αιγοπροβάτων και να είναι
ακόµα παρούσα στον πληθυσµό αυτόν. Συνεπώς η µόλυνση
των αιγοπροβάτων από µεταδοτικές σπογγώδεις εγκεφα-
λοπάθειες (ΜΣΕ) αποτελεί επίσης ένα δυνητικό κίνδυνο για
τη δηµόσια υγεία.

(3) Η έρευνα έχει δείξει ότι ορισµένοι γονότυποι της πρωτεΐνης
πριόν στα πρόβατα µεταφέρουν την ανθεκτικότητα στην
τροµώδη νόσο. Τα µέχρι σήµερα διαθέσιµα στοιχεία δείχνουν
ότι παρόµοια γενετικώς προσδιορισµένη ανθεκτικότητα στη
ΣΕΒ διαπιστώνεται στα πρόβατα όταν εκτίθενται δια της στο-
µατικής οδού στον παράγοντα ΣΕΒ, υπό πειραµατικές
συνθήκες.

(4) Η επιστηµονική συντονιστική επιτροπή (ΕΣΕ), στη γνώµη
που διατύπωσε στις 4 και 5 Απριλίου 2002 για την ασφαλή
προµήθεια υλικών από µικρά µηρυκαστικά, έθεσε τις κατευ-
θυντήριες γραµµές για τα κυριότερα σηµεία ενός προγράµ-
µατος αναπαραγωγής για την ανθεκτικότητα σε ΜΣΕ σε ό,τι
αφορά τα πρόβατα. Η ΕΣΕ θεωρεί ότι ένα τέτοιο πρόγραµµα
είναι σκόπιµο να απευθύνεται σε πληθυσµούς ή σε περιοχές
που βρίσκονται σε κίνδυνο.

(5) Μία απαίτηση για ένα τέτοιο πρόγραµµα αναπαραγωγής
είναι η κατά προσέγγιση εύρεση της συχνότητας εµφάνισης
προβάτων µε γονότυπο ARR/ARR για κάθε σηµαντική
φυλή. Για την απόκτηση αυτής της πληροφορίας προβλέπε-
ται, µε την απόφαση 2002/1003/EK της Επιτροπής (3), η
διεξαγωγή έρευνας στις φυλές προβάτων στα κράτη µέλη.

(6) Θα πρέπει να είναι δυνατό να γίνονται παρεκκλίσεις από την
απαίτηση ως προς την κατάρτιση ενός προγράµµατος αναπα-
ραγωγής, σύµφωνα µε την παρούσα απόφαση, για ορισµένες
φυλές µε χαµηλό φυσικό επίπεδο ανθεκτικότητας και για
εγχώριες φυλές που είναι αυτόχθονες και κινδυνεύουν να
εκλείψουν από την κτηνοτροφία, όπως αναφέρεται στον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 445/2002 της Επιτροπής, της 26ης
Φεβρουαρίου 2002, περί λεπτοµερών κανόνων εφαρµογής
του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1257/1999 του Συµβουλίου για
τη στήριξη της αγροτικής ανάπτυξης από το Ευρωπαϊκό
Γεωργικό Ταµείο Προσανατολισµού και Εγγυήσεων
(ΕΓΤΠΕ) (4).

(7) Στη γνώµη της, η ΕΣΕ συνέστησε την καθιέρωση πιστο-
ποίησης των κοπαδιών µε αµελητέο κίνδυνο για τροµώδη
νόσο/ΣΕΒ. Μία από τις δυνατότητες είναι η πιστοποίηση των
κοπαδιών να βασίζεται στην πλήρη γενετική ανθεκτικότητα
σε ΜΣΕ, σε συνδυασµό µε τακτικό έλεγχο για ΜΣΕ.
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(8) Η ΕΣΕ συνέστησε, για τα αιγοπρόβατα, έναν µακροσκελή
κατάλογο ιστών που θα µπορούσε να θεωρηθεί ότι αποτε-
λούν κίνδυνο για την υγεία του ανθρώπου και των ζώων σε
περίπτωση που επιβεβαιωθεί ή θεωρηθεί πιθανή η ΣΕΒ.
Ωστόσο, στη γνώµη επισηµαινόταν ότι οι ιστοί αυτοί δεν
παρουσιάζουν σοβαρό κίνδυνο όταν προέρχονται από ανθε-
κτικά και ηµιανθεκτικά ζώα ηλικίας κάτω των 18 και έξι
µηνών αντίστοιχα. Είναι σκόπιµο να προωθηθεί η ανάπτυξη
πιστοποιηµένων κοπαδιών σύµφωνα µε τις αρχές αυτές.

(9) Η Επιτροπή θα υποβάλει στο Συµβούλιο και το Κοινοβούλιο
πρόταση τροποποίησης του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 999/
2001, ώστε να υπάρξει στον εν λόγω κανονισµό η νοµική
βάση για τα µέτρα που περιέχονται στην παρούσα απόφαση.
Στο µεταξύ, είναι σκόπιµο να εγκριθεί η παρούσα απόφαση
ως µεταβατικό µέτρο.

(10) Τα µέτρα που προβλέπονται στην παρούσα απόφαση είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της µόνιµης επιτροπής για την τρο-
φική αλυσίδα και την υγεία των ζώων,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

Άρθρο 1

Ορισµοί

Για τους σκοπούς της παρούσας απόφασης ισχύουν οι ορισµοί του
παραρτήµατος Ι της απόφασης 2002/1003/EK.

Άρθρο 2

Πρόγραµµα αναπαραγωγής για την ανθεκτικότητα προβάτων
καθαρής φυλής στις ΜΣΕ

1. Έως την 1η Ιανουαρίου 2004 και βάσει του αποτελέσµατος
της έρευνας που προβλέπεται στην απόφαση 2002/1003/EK, κάθε
κράτος µέλος εφαρµόζει πρόγραµµα αναπαραγωγής για την επι-
λογή ανθεκτικών στις ΜΣΕ προβάτων σε καθεµία από τις φυλές
προβάτων που είναι εγχώριες ή αποτελούν σηµαντικό πληθυσµό
στην επικράτεια του. Οι ελάχιστες απαιτήσεις για ένα τέτοιο πρό-
γραµµα παρουσιάζονται στο παράρτηµα I.

2. Ένα κράτος µέλος µπορεί να αποφασίσει ότι η συµµετοχή
των ιδιοκτητών των κοπαδιών στο πρόγραµµα αναπαραγωγής που
αναφέρεται στην παράγραφο 1 είναι εθελοντική µέχρι την 1η Απρι-
λίου 2005. Ωστόσο, από την ηµεροµηνία αυτή και µετά, η συµµε-
τοχή στο πρόγραµµα αναπαραγωγής είναι υποχρεωτική για όλα τα
κοπάδια υψηλής γενετικής αξίας.

Άρθρο 3

Παρεκκλίσεις

1. Στα κράτη µέλη µπορεί να χορηγηθεί παρέκκλιση ως προς
την απαίτηση για την κατάρτιση του προγράµµατος αναπαραγωγής
που προβλέπεται στο άρθρο 2:

— είτε βάσει ενός εθνικού προγράµµατος καταπολέµησης της
τροµώδους νόσου το οποίο έχει υποβληθεί και εγκριθεί δυνάµει
του στοιχείου β) του µέρους I του κεφαλαίου Α του παραρ-
τήµατος VIII του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 999/2001,

— είτε, στην περίπτωση που η Επιτροπή έχει αναγνωρίσει την
επικράτεια του κράτους µέλους ως απαλλαγµένη από την
τροµώδη νόσο σύµφωνα µε το στoιχείο γ) του µέρους Ι του
κεφαλαίου Α του παραρτήµατος VIII του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
999/2001, βάσει των αποτελεσµάτων της τελικής στατιστικής
έρευνας.

2. H παρέκκλιση που προβλέπεται στην παράγραφο 1 εγκρίνεται
σύµφωνα µε τη διαδικασία του άρθρου 24 παράγραφος 2 του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 999/2001.

Άρθρο 4

Πλαίσιο για την αναγνώριση του καθεστώτος ορισµένων
κοπαδιών προβάτων ως προς την ανθεκτικότητα στις ΜΣΕ

1. Έως την 1η Οκτωβρίου 2004 κάθε κράτος µέλος διαµορφώ-
νει το πλαίσιο για την αναγνώριση του καθεστώτος ορισµένων
κοπαδιών προβάτων ως προς τις ΜΣΕ.

Το πλαίσιο αυτό ακολουθεί τα κριτήρια που ορίζονται στο παράρ-
τηµα ΙI.

2. Η αναγνώριση του καθεστώτος ενός κοπαδιού ως προς την
ανθεκτικότητα στις ΜΣΕ, σύµφωνα µε το πλαίσιο που προβλέπεται
στην παράγραφο 1, δεν θεωρείται αναγκαίο κριτήριο για τον απο-
κλεισµό της παρουσίας ΜΣΕ στο εν λόγω κοπάδι.

Άρθρο 5

Εκθέσεις που υποβάλλουν τα κράτη µέλη στην Επιτροπή

Τα κράτη µέλη υποβάλλουν στην Επιτροπή τις ακόλουθες εκθέσεις:

α) έκθεση σχετικά µε τις απαιτήσεις των προγραµµάτων αναπαρα-
γωγής που προβλέπονται στο άρθρο 2, έως την 1η Απριλίου
2004·

β) ετήσια έκθεση προόδου η οποία θα υποβληθεί για πρώτη φορά
έως την 1η Απριλίου 2005, σχετικά µε την πρόοδο των προ-
γραµµάτων αναπαραγωγής.

Άρθρο 6

Σύνοψη των εκθέσεων από την Επιτροπή στα κράτη µέλη

Η Επιτροπή υποβάλλει στα κράτη µέλη σύνοψη των εκθέσεων που
λαµβάνει σύµφωνα µε τις απαιτήσεις του άρθρου 5, εντός τριών
µηνών από τη λήξη της προθεσµίας για την παραλαβή των εκθέ-
σεων.

Άρθρο 7

Επανεξέταση

Οι απαιτήσεις της παρούσας απόφασης µπορούν να επανεξετα-
στούν:

α) βάσει των εκθέσεων που αναφέρονται στο άρθρο 5·

β) σε σχέση µε τις φυλές για τις οποίες αποδεικνύεται σοβαρή
αρνητική γενετική επίδραση κατά τη διάρκεια του προγράµµατος
αναπαραγωγής·

γ) σε κάθε περίπτωση πριν από την 1η Απριλίου 2005 για να
ληφθούν υπόψη τυχόν νέα επιστηµονικά δεδοµένα.
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Άρθρο 8

Αποδέκτες

Η παρούσα απόφαση απευθύνεται στα κράτη µέλη.

Βρυξέλλες, 13 Φεβρουαρίου 2003.

Για την Επιτροπή

David BYRNE

Μέλος της Επιτροπής
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ I

ΕΛΑΧΙΣΤΕΣ ΑΠΑΙΤΗΣΕΙΣ ΓΙΑ ΕΝΑ ΠΡΟΓΡΑΜΜΑ ΑΝΑΠΑΡΑΓΩΓΗΣ ΠΡΟΒΑΤΩΝ ΑΝΘΕΚΤΙΚΩΝ ΣΤΙΣ ΜΣΕ

Μέρος 1 — Γενικές απαιτήσεις

1. Tο πρόγραµµα αναπαραγωγής επικεντρώνεται σε κοπάδια υψηλής γενετικής αξίας.

2. ∆ηµιουργείται βάση δεδοµένων που θα περιέχει τουλάχιστον τα ακόλουθα στοιχεία:

α) την ταυτότητα, τη φυλή και τον αριθµό των ζώων όλων των κοπαδιών που συµµετέχουν στο πρόγραµµα αναπαραγωγής·

β) την ταυτοποίηση των συγκεκριµένων ζώων που συµµετείχαν στη δειγµατοληψία στο πλαίσιο του προγράµµατος αναπαρα-
γωγής·

γ) τα αποτελέσµατα όλων των γονοτυπικών ελέγχων.

3. Καθιερώνεται σύστηµα ενιαίας πιστοποίησης σύµφωνα µε το οποίο ο γονότυπος κάθε ζώου από το οποίο έγινε δειγµα-
τοληψία στο πλαίσιο του προγράµµατος αναπαραγωγής πιστοποιείται µε αναφορά στον µοναδικό αριθµό ταυτοποίησής του.

4. Η δειγµατοληψία γίνεται από προσωπικό που έχει οριστεί ειδικά για τον σκοπό αυτό στο πλαίσιο του προγράµµατος αναπα-
ραγωγής.

5. Καθιερώνεται σύστηµα ταυτοποίησης των ζώων και των δειγµάτων, της επεξεργασίας των δειγµάτων και της παράδοσης των
αποτελεσµάτων µε το οποίο ελαχιστοποιείται η πιθανότητα ανθρώπινου λάθους. Η αποτελεσµατικότητα του συστήµατος
αυτού υπόκειται σε τακτικό τυχαίο έλεγχο.

6. ∆ιενεργείται γονοτυπικός έλεγχος του αίµατος ή άλλων ιστών που συλλέγονται για τους σκοπούς του προγράµµατος αναπα-
ραγωγής στα εργαστήρια που έχουν διαπιστευτεί για το πρόγραµµα.

7. Η αρµόδια αρχή του κράτους µέλους µπορεί να συνδράµει τις ενώσεις εκτροφέων να δηµιουργήσουν, εφόσον το επιθυµούν,
γενετικές τράπεζες σπέρµατος, ωαρίων ή/και εµβρύων αντιπροσωπευτικών γονότυπων της πρωτεΐνης πριόν που κινδυνεύουν
να εκλείψουν εξαιτίας του προγράµµατος αναπαραγωγής.

8. Θα δηµιουργηθούν προγράµµατα αναπαραγωγής για κάθε φυλή λαµβάνοντας υπόψη:

α) τις συχνότητες των διαφόρων αλληλόµορφων εντός της φυλής·

β) τη σπανιότητα της φυλής·

γ) την αποφυγή αιµοµιξίας ή τυχαίας γενετικής παρέκκλισης.

Μέρος 2 — Ειδικοί κανόνες για τα κοπάδια που συµµετέχουν στο πρόγραµµα

1. Το πρόγραµµα αναπαραγωγής αποσκοπεί στην αύξηση της συχνότητας του αλληλόµορφου ARR µέσα στο κοπάδι προβάτων
και ταυτόχρονα στη µείωση της συχνότητας εµφάνισης εκείνων των αλληλόµορφων που έχει αποδειχθεί ότι συµβάλλουν στην
ευπάθεια του κοπαδιού ως προς τις ΜΣΕ.

2. Οι ελάχιστοι κανόνες για τη συµµετοχή των κοπαδιών είναι:

α) óλα τα ζώα του κοπαδιού για τα οποία πρόκειται να καθοριστεί ο γονότυπος ταυτοποιούνται καθένα ξεχωριστά µε
ασφαλή τρόπο·

β) είναι υποχρεωτικό να καθορίζεται ο γονότυπος όλων των κριαριών που προορίζονται για αναπαραγωγή εντός του κοπα-
διού, προτού αυτά χρησιµοποιηθούν για τον σκοπό αυτό·

γ) είναι υποχρεωτικό να σφάζεται ή να ευνουχίζεται, εντός έξι µηνών από τον προσδιορισµό του γονοτύπου του, κάθε αρσε-
νικό ζώο που φέρει το αλληλόµορφο VRQ· το ζώο δεν µπορεί να εγκαταλείψει την εκµετάλλευση εκτός εάν προορίζεται
για σφαγή·

δ) τα θηλυκά ζώα για τα οποία είναι γνωστό ότι φέρουν αλληλόµορφο VRQ απαγορεύεται να αποµακρυνθούν από την
εκµετάλλευση, εκτός εάν προορίζονται για σφαγή·

ε) απαγορεύεται η χρησιµοποίηση αρσενικών ζώων, συµπεριλαµβανοµένων των δωρητών σπέρµατος για τεχνητή γονιµο-
ποίηση, για την αναπαραγωγή του κοπαδιού, εκτός από αυτά που έχουν πιστοποιηθεί στο πλαίσιο του προγράµµατος.
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Μέρος 3 — Προστασία των φυλών και των χαρακτηριστικών παραγωγής

1. Τα κράτη µέλη µπορούν να αποφασίσουν να χορηγήσουν παρέκκλιση από τις απαιτήσεις του σηµείου 2 στοιχεία γ) και δ)
του µέρους 2, στην περίπτωση φυλών:

α) οι οποίες, κατά την έρευνα που αναφέρεται στην απόφαση 2002/1003/EK, εµφανίζουν επίπεδο αλληλόµορφων ARR µι-
κρότερο του 25 %· ή

β) οι οποίες κινδυνεύουν να εξαφανιστούν από την κτηνοτροφία, όπως αναφέρεται στο άρθρο 14 παράγραφος 1 στοιχείο α)
του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 445/2002.

2. Στην περίπτωση φυλών από τις οποίες απουσιάζουν αλληλόµορφα ARR ή το ποσοστό τους είναι µικρότερο του 10 % κατά
την έρευνα που περιγράφεται στην απόφαση 2002/1003/EK, τα κράτη µέλη µπορούν να αποφασίσουν να χορηγήσουν
παρέκκλιση από τα µέρη 1 και 2 του παρόντος παραρτήµατος, µε την προϋπόθεση ότι τέτοιες φυλές θα υπόκεινται σε
προγράµµατα καταπολέµησης της τροµώδους νόσου.

3. Τα κράτη µέλη ενηµερώνουν την Επιτροπή για τις παρεκκλίσεις που χορηγούν δυνάµει των σηµείων 1 και 2, καθώς και για
τα κριτήρια που χρησιµοποιούν για τη χορήγηση των παρεκκλίσεων.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ ΙI

TO ΠΛΑΙΣΙΟ ΓΙΑ ΤΗΝ ΑΝΑΓΝΩΡΙΣΗ ΤΟΥ ΚΑΘΕΣΤΩΤΟΣ ΚΟΠΑ∆ΙΩΝ ΠΡΟΒΑΤΩΝ ΩΣ ΠΡΟΣ ΤΗΝ ΑΝΘΕΚΤΙ-
ΚΟΤΗΤΑ ΣΤΙΣ ΜΣΕ

1. Tο πλαίσιο αναγνωρίζει το καθεστώς κοπαδιών προβάτων ως προς την ανθεκτικότητα στις ΜΣΕ τα οποία, είτε είναι αποτέλε-
σµα της συµµετοχής στο πρόγραµµα αναπαραγωγής όπως αυτό προβλέπεται στο άρθρο 2 είτε, σε διαφορετική περίπτωση,
ικανοποιούν ορισµένα κριτήρια.

Η αναγνώριση αυτή γίνεται σε δύο τουλάχιστον επίπεδα:

α) τα κοπάδια του επιπέδου I είναι κοπάδια που απαρτίζονται αποκλειστικά από πρόβατα µε γονότυπο ARR/ARR·

β) τα κοπάδια του επιπέδου ΙΙ είναι κοπάδια των οποίων οι απόγονοι προέρχονται αποκλειστικά από κριάρια µε γονότυπο
ΑRR/ARR.

Τα κράτη µέλη µπορούν να αποφασίσουν να διεξάγουν την αναγνώριση σε περισσότερα επίπεδα προκειµένου για τη συµµόρ-
φωση µε εθνικές απαιτήσεις.

2. Η τακτική τυχαία δειγµατοληψία προβάτων από κοπάδια που είναι ανθεκτικά στις ΜΣΕ γίνεται:

α) είτε στην εκτροφή είτε στο σφαγείο για την επαλήθευση του γονότυπου·

β) στην περίπτωση κοπαδιών του επιπέδου I, στα ζώα ηλικίας άνω των 18 µηνών στο σφαγείο, για δοκιµές για ΜΣΕ,
σύµφωνα µε το παράρτηµα ΙΙΙ του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 999/2001.



ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 13ης Φεβρουαρίου 2003
για τη δωδέκατη τροποποίηση της απόφασης 2000/284/ΕΚ σχετικά µε την κατάρτιση του καταλόγου
των εγκεκριµένων κέντρων συλλογής σπέρµατος για τις εισαγωγές σπέρµατος ιπποειδών από τρίτες

χώρες

[κοινοποιηθείσα υπό τον αριθµό Ε(2003) 499]

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

(2003/101/ΕΚ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

την οδηγία 92/65/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 13ης Ιουλίου 1992,
που καθορίζει τους όρους υγειονοµικού ελέγχου που διέπουν το
εµπόριο και τις εισαγωγές στην Κοινότητα ζώων, σπέρµατος,
ωαρίων και εµβρύων που δεν υπόκεινται, όσον αφορά τους όρους
υγειονοµικού ελέγχου, στις ειδικές κοινοτικές ρυθµίσεις που αναφέ-
ρονται στο παράρτηµα A µέρος Ι της οδηγίας 90/425/EΟΚ (1),
όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.
1282/2002 της Επιτροπής (2), και ιδίως το άρθρο 17 παράγραφος
3 στοιχείο β),

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Με την απόφαση 2000/284/ΕΚ της Επιτροπής (3), όπως
τροποποιήθηκε τελευταία από την απόφαση 2002/776/
ΕΚ (4), καταρτίστηκε ο κατάλογος των εγκεκριµένων κέντρων
συλλογής σπέρµατος για εισαγωγές σπέρµατος ιπποειδών
από τρίτες χώρες.

(2) Οι αρµόδιες αρχές της Αυστραλίας και των Ηνωµένων Πολι-
τειών Αµερικής ενηµέρωσαν αρµοδίως την Επιτροπή σχετικά
µε την έγκριση, σύµφωνα µε τις διατάξεις της οδηγίας 92/
65/ΕΟΚ, ενός επιπλέον κέντρου συλλογής σπέρµατος
ιπποειδών αντίστοιχα.

(3) Είναι σκόπιµο να τροποποιηθεί ο κατάλογος των εγκεκριµέ-
νων κέντρων βάσει των νέων στοιχείων που λήφθηκαν από
την οικείες τρίτες χώρες και για λόγους σαφήνειας να τονι-
στούν οι τροποποιήσεις του παραρτήµατος.

(4) Η απόφαση 2000/284/ΕΚ πρέπει να τροποποιηθεί αναλό-
γως.

(5) Τα µέτρα που προβλέπονται στην παρούσα απόφαση είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της µόνιµης επιτροπής για την τρο-
φική αλυσίδα και την υγεία των ζώων,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

Άρθρο 1

Το παράρτηµα της απόφασης 2000/284/ΕΚ αντικαθίσταται από το
κείµενο του παραρτήµατος της παρούσας απόφασης.

Άρθρο 2

Η παρούσα απόφαση απευθύνεται στα κράτη µέλη.

Βρυξέλλες, 13 Φεβρουαρίου 2003.

Για την Επιτροπή

David BYRNE

Μέλος της Επιτροπής
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

«ANEXO — BILAG — ANHANG — ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ — ANNEX — ANNEXE — ALLEGATO — BĲLAGE — ANEXO — LIITE — BILAGA

1 Versión — Udgave — Fassung vom — Έκδοση — Version — Version — Versione — Versie — Versão — Tilanne — Version

2 Código ISO — ISO-kode — ISO-Code — Κωδικός ISO — ISO code — Code ISO — Codice ISO — ISO-code — Código ISO — ISO-koodi —
ISO-kod

3 Tercer país — Tredjeland — Drittland — Τρίτη χώρα — Third country — Pays tiers — Paese terzo — Derde land — País terceiro — Kolmas maa —
Tredje land

4 Nombre del centro autorizado — Den godkendte stations navn — Name der zugelassenen Besamungsstation — Όνοµα του εγκεκριµένου
κέντρου — Name of approved centre — Nom du centre agréé — Nome del centro riconosciuto — Naam van het erkende centrum — Nome do
centro aprovado — Hyväksytyn aseman nimi — Hingststationens namn

5 Dirección del centro autorizado — Den godkendte stations adresse — Anschrift der zugelassenen Besamungsstation — ∆ιεύθυνση του εγκεκριµένου
κέντρου — Address of approved centre — Adresse du centre agréé — Indirizzo del centro riconosciuto — Adres van het erkende centrum —
Endereço aprovado — Hyväksytyn aseman osoite — Hingststationens adress

6 Autoridad competente en materia de autorización — Godkendelsesmyndighed — Zulassungsbehörde — Εγκρίνουσα αρχή — Approving authority —
Autorité d'agrément — Autorità che rilascia il riconoscimento — Autoriteit die de erkenning heeft verleend — Autoridade de aprovação —
Hyväksyntäviranomainen — Godkännandemyndighet

7 Número de autorización — Godkendelsesnummer — Registriernummer — Αριθµός έγκρισης — Approval Νο — Numéro d'agrément — Numero di
riconoscimento — Registratienummer — Número de aprovação — Hyväksyntänumero — Godkännandenummer

8 Fecha de la autorización — Godkendelsesdato — Zulassungsdatum — Ηµεροµηνία έγκρισης — Approval date — Date d'agrément — Data di
approvazione — Datum van erkenning — Data da aprovação — Hyväksyntäpäivä — Datum för godkännandet

AE UNITED ARAB EMIRATES (b)

AR ARGENTINA Haras El Atalaya 91 Cuartel 17
Arrecifes
Buenos Aires

SENASA I-E14
(Integral-Equino 14)

27.3.1998

AU AUSTRALIA Alabar Bloodstock Corporation Koyuga (Near Echuca)
Victoria 3622

AU Beef Breeding Services
Qld DPI

Grindle Road, Wacol
Qld 4076

AU Kinnordy Stud
Mr H. Schmorl

MS 465, Cambooya
Qld 4358

AU Equine Artificial Breeding Services
“Lumeah”

Miriam Bentley
Hume Highway
Mullengandra NSW 2644

AQIS NSW-AB-H-01 21.2.2001

AU Equine Artificial Breeding Services
“Alabar Bloodstock”

Alan Galloway
Koyuga (near Echuca)
Victoria 3622

AQIS VIC-AB-H-01 30.10.2002
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BB BARBADOS (b)

BG BULGARIA

BH BAHRAIN (b)

BM BERMUDA (b)

BO BOLIVIA (b)

BR BRAZIL

BY BELARUS

CA CANADA Ferme Canaco 89 Rang St.-André
St.-Bernard de Lacolle
Co. St.-Jean,
Quebec; J0J 1V0

CFIA 4-EQ-01 23.2.2000

CA Amstrong Brothers 14709 Hurontario Street
Inglewood,
Ontario, L0N 1K0

CFIA 5-EQ-01 12.2.1997

CA Zorgwĳk Stables Ltd 508 Mt. Pleasant Road, R.R.2,
Brantford,
Ontario; N3T 5L5

CFIA 5-EQ-02 6.4.1999

CA Tara Hills Stud 13700 Mast Road, R.R.4
Port Perry,
Ontario, L9L 1B5

CFIA 5-EQ-03 26.1.2000

CA Taylorlane Farm R.R.#2
Orton,
Ontario, L0N 1N0

CFIA 5-EQ-04 13.1.2000

CA Earl Lennox R.R.2
Orton,
Ontario, L0N 1N0

CFIA 5-EQ-05 15.3.2000



EL
Επίσηµη

Εφηµερίδα
της

Ευρω
παϊκής

Ένω
σης

14.2.2003
L

41/49
1: 1.2003

2 3 4 5 6 7 8

CA Rideau Field Farm 756 Heritage Drive, R.R.4
Merrickville,
Ontario; K0G 1N0

CFIA 5-EQ-06 4.5.1998

CA Glengate Farms PO box 220, 8343 Walker's Line
Campbellville,
Ontario, L0P 1B0

CFIA 5-EQ-07 31.1.1995

CA Gencor The Genetic Corporation R.R.#5
Guelph
Ontario, N1H 6J2

CFIA 5-EQ-08 10.1.1997

CA Jou Veterinary Service 2409 Alps Road, R.R.1,
Ayr
Ontario; N0B 1E0

CFIA 5-EQ-09 30.10.2000

CA AE Breeding Farm
Dr Mike Zajac

19619 McGowan Road
Mount Albert
Ontario; L0G 1M0

CFIA 5-EQ-10 2.3.2000

CA Equine Reproduction Services Box 877,
Turner Valley
Alberta, L0G 1M0

CFIA 8-EQ-01 20.11.2000

CA Meadowview
Ilene Poole

23052 TWP Road 521
Sherwood Park
Alberta, T8B 1G6

CFIA 8-EQ-02 1.2.2002

CH SWITZERLAND Eidgenössisches Gestüt/Haras fédéral/Istituto
Federale dell'allevamento equino Avenches

CH-1580 Avenches Bundesamt für
Veterinärwesen

CH-AI-4E 13.2.1997

CH Besamungsstation Pferde,
Gestüt Hanaya

Expohof
CH-8165 Schleinikon

Bundesamt für
Veterinärwesen

CH-AI-8E 6.5.1999

CL CHILE

CU CUBA (b)

CY CYPRUS

CZ CZECH REPUBLIC
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DZ ALGERIA

EE ESTONIA

EG EGYPT (b)

FK FALKLAND ISLANDS

GL GREENLAND

HK HONG KONG (b)

HR CROATIA

HU HUNGARY

IL ISRAEL

IS ICELAND Gunnarsholt Saedingastod
Gunnarsholti
851 Hella

Iceland Veterinary Ser-
vices

H001 20.12.1999

JO JORDAN (b)

JP JAPAN (b)

KG KYRGYZSTAN (b)

KR REPUBLIC OF KOREA (b)

KW KUWAIT (b)

LB LEBANON (b)
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LI LITHUANIA

LV LATVIA

LY LIBYA (b)

MA MOROCCO

MK (a) FORMER YUGOSLAV
REPUBLIC OF MACEDONIA

MO MACAO (b)

MT MALTA

MU MAURITIUS

MY MALAYSIA (PENINSULA) (b)

MX MÉXICO CEPROSEM
Club Hípico “La Silla”

Monterrey
Nuevo León

SAGARPA 02-19-05-96-E 2.8.2001

NZ NEW ZEALAND Animal Breeding Services Ltd 3680 State Highway 3
RD2, Hamilton

MAF NZSEQ-001 27.3.2002

NZ Phoenician Stallion Collection Centre 75 Penrith Road
RD2, Napier

MAF NZSEQ-002 2.5.2002

OM OMAN (b)

PE PERÚ (b)

PL POLAND

PM ST PIERRE AND MIQUELON

PY PARAGUAY
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QA QATAR (b)

RO ROMANIA

RU RUSSIA

SA SAUDI ARABIA (b)

SG SINGAPORE (b)

SI SLOVENIA

SK SLOVAK REPUBLIC

SY SYRIA (b)

TH THAILAND (b)

TN TUNISIA

UA UKRAINE

US USA The Old Place PO box 90
Mt Holly, AR 71758

APHIS 00AR001-EQS 19.7.2000

US OS CEDROS, USA 8700 East Black Mountain Road
Scottsdale, AZ 85262

APHIS 02AZ001-EQS 7.1.2002

US Steve Cruse — Show Horses 29251 N Hayden Road
Scottsdale, AZ 85262

APHIS 02AZ002-EQS 28.1.2002

US Kellog Arabian Horse Center 3801 W. Temple Avenue
Pomona, CA 71758

APHIS 97CA002-EQS 22.5.1997

US Mariana Farm Valley Center, CA 92082 APHIS 98CA001-EQS 14.11.1997

US Advanced Equine Reproduction 1145 Arroyo Mesa Road
Solvang, CA 93463

APHIS 98CA002-EQS 12.8.1997
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US Pacific International Genetics 14300 Jackson Road
Sloughhouse, CA 95683

APHIS 98CA003-EQS 23.1.1998

US Alamo Pintado Equine Clinic 2501 Santa Barbara Avenue
Los Olivos, CA 93441

APHIS 98CA004-EQS 23.2.1998

US Anaheim Hills Saddle Club 6352 E Nohl Ranch Road
Anaheim, CA 92807

APHIS 98CA005-EQS 23.3.1998

US Valley Oak Ranch 10940 26 Mile Road
Oakdale, CA 95361

APHIS 99CA006-EQS 2.4.1999

US Jeff Oswood Stallion Station 21860 Avenue 160
Porterville, CA 93257

APHIS 99CA007-EQS 8.4.1999

US Magness Racing Ventures 4050 Casey Avenue
Santa Ynez, CA 93460

APHIS 00CA008-EQS 10.12.1999

US Crawford Stallion Services 34520 DePortola
Temecula, CA 92592

APHIS 00CA010-EQS 20.1.2000

US Exclusively Equine Reproduction 28753 Valley Center Road
Temecula, CA 92082

APHIS 00CA011-EQS 2.3.2000

US Santa Lucia Farms 1924 W Hwy 154
Santa Ynez, CA 93460

APHIS 01CA012-EQSE 16.2.2001

US Specifically Equine Veterinary Service 910 W Hwy 246
Buellton, CA 93427

APHIS 01CA013-EQS 20.5.1997

US Bishop Lane Farms 5525 Volkerts Road
Sabastopol, CA 95472

APHIS 01CA014-EQS 19.3.2001

US Hunter Stallion Station 10163 Badger Creek Lane
Wilton, CA 95693

APHIS 02CA016-EQS 14.2.2002

US Colorado State University Equine Reproduction
Center

3194 Rampart Road
Fort Collins, CO 80523

APHIS 02CO001-EQS 13.2.2002
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US Candlewood Equine 2 Beaver Pond Lane
Bridgewater, CT 06752

APHIS 00CT001-EQS 1.3.2000

US Windbank Farm 1620 Choptank Road
Middletown, DE 19075

APHIS 01DE001-EQS 7.6.2001

US Peterson & Smith Reproduction Center 15107 S.E. 47th Avenue
Summerfield, FL 34491

APHIS 00FL001-EQS 10.1.2000

US Silver Maple Farm 6621 Daniels Road
Naples, FL 34109

APHIS 00FL002-EQS 26.1.2000

US University of Florida
College of Veterinary Medicine

2015 SW 16th Avenue
Gainsville, FL 32601

APHIS 01FL003-EQS 15.5.2001

US Double L Quarter Horse 1881 E Berry Road
Cedar Rapids, IA 52403

APHIS 96IA001-EQS 2.1.1996

US Jim Dudley Quarter Horses Rt. 1, Box 137
Latimer, IA 50452

APHIS 98IA002-EQS 26.5.1998

US Grandview Farms 123 West 200
South Huntington, IN 46750

APHIS 99IN001-EQS 16.12.1999

US Ed Mulick 4333 Straightline Pike
Richmond, IN 47374

APHIS 00IN002-EQS 13.3.2000

US Gumz Farms Quarter Horses 7491 S 100 W
North Judson, IN 46366

APHIS 00IN003-EQS 3.7.2000

US White River Equine Centre 707 Edith Avenue
Noblesville, IN 46060

APHIS 01IN004-EQS 15.3.2001

US Meadowbrook Farms 3400 S 143rd Street East
Wichita, KS 67232

APHIS 01KS001-EQS 28.2.2001

US Kentuckiana Farm PO box 11743
Lexington, KY 40577

APHIS 97KY001-EQS 16.10.1997
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US Castleton Farm 2469 Iron Works Pike
PO box 11889
Lexington, KY 40511

APHIS 98KY002-EQS 13.8.1998

US Autumn Lane Farm 371 Etter Lane
Georgetown, KY 40324

APHIS 01KY001-EQS 19.10.2001

US Hamilton Farm 66 Woodland Mead
PO box 2639
South Hamilton, MA 01982

APHIS 98MA001-EQS 30.3.1998

US Select Breeders Service, Inc. 1088 Nesbitt Road
Colora, MD 21917

APHIS 98MD001-EQS 3.11.1997

US Imperial Egyptian Stud 2642 Mt Carmel Road
Parkton, MD 21120

APHIS 00MD002-EQS 18.7.2000

US Harris Paints 27720 Possum Hill Road
Federalsburg, MD 21632

APHIS 00MD003-EQS 25.9.2000

US Midwest Station II 16917 70th St NE,
Elk River, MN 55330

APHIS 00MN001-EQS 16.5.2000

US Anoka Equine Veterinary Services 16445 NE 70th St
Elk River, MN 55330

APHIS 01MN001-EQS 17.12.2001

US Schemel Stables Collection Facility 986 PCR, Co. Rd 810
Perryville, MO 63775

APHIS 99MO001-EQS 15.12.1999

US Equine Reproduction Facility 137 Speaks Road
Advance, NC 27006

APHIS 97NC001-EQS 21.8.1997

US Walnridge Farm, Inc. Hornerstown-Arneytown Road
Cream Ridge, NJ 08514

APHIS 96NJ003-EQS 14.8.1996

US Cedar Lane Farm 40 Lambertville Headquarters Road
Lambertville, NJ 08530

APHIS 96NJ004-EQS 4.9.1996

US Peretti's Farm Route 526, Box 410
Cream Ridge, NJ 08514

APHIS 97NJ005-EQS 17.3.1997
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US Kentuckiana Farm of NJ 18 Archertown Road
New Egypt, NJ 08533

APHIS 99NJ006-EQS 30.7.1999

US Southwind Farm 29 Burd Road
Pennington, NJ 08534

APHIS 00NJ007-EQS 13.7.2000

US Blue Chip Farm 807 Hogagherburgh Road
Wallkill, NY 12589

APHIS 96NY001-EQS 31.8.2000

US Sunny Gables Farm 282 Rt. 416
Montgomery, NY 12549

APHIS 00NY002-EQS 24.7.2000

US Autumn Lane Farm 7901 Panhandle Road
Newark, OH 43056

APHIS 99OH001-EQS 19.5.1999

US Good Version 5224 Dearth Road
Springboro, OH 45062

APHIS 01OH001-EQS 3.8.2001

US Paws Up Quarter Horses Route 1, Box 43-1
Purcell, OK 73080

APHIS 00OK002-EQS 11.4.2000

US Bryant Ranch 11777 NW Oak Ridge Road
Yamhill, OR 97148

APHIS 98OR001-EQS 19.2.1998

US Honalee Equine Semen Collection Facility 14005 SW Tooze Road
Sherwood, OR 97140

APHIS 99OR001-EQS 26.10.1999

US Kosmos Horse Breeders 372 Littlestown Road
Littlestown, PA 17340

APHIS 97PA001-EQS 19.3.1997

US Hanover Shoe Farm Route 194 South
PO box 339
Hanover, PA 17331

APHIS 97PA002-EQS 28.3.1997

US Nandi Veterinary Associates 3244 West Sieling Road
New Freedom, PA 17349

APHIS 97PA003-EQS 22.9.1997

US Cryo-Star International 223 Old Philadelphia Pike
Douglassville, PA 19518

APHIS 01PA005-EQS 29.5.2001

US Hempt Farms 250 Hempt Road
Mechanicsburg, PA 17050

APHIS 01PA006-EQS 16.8.2001
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US Babcock Ranch Semen Collection Center Rt. 2, Box 357
Gainsville, TX 76240

APHIS 97TX001-EQS 2.6.1997

US Select Breeders Rt. 3, Box 196
Aubrey, TX 76227

APHIS 97TX002-EQS 1.2.1997

US Floyd Moore Ranch Route 2, Box 293
Huntsville, TX 77340

APHIS 98TX003-EQS 12.5.1998

US Bluebonnet Farm 746 FM 529
Bellville, TX 77418

APHIS 00TX007-EQS 25.1.2000

US Alpha Equine Breeding Center 2301 Boyd Road
Granbury, TX 76049

APHIS 00TX008-EQS 28.2.2000

US Joe Landers Breeding Facility 4322 Tintop Road
Weatherford, TX 76087

APHIS 00TX010-EQS 11.4.2000

US Willow Tree Farm 10334 Strittmatter
Pilot Point, TX 76258

APHIS 00TX011-EQS 28.4.2000

US Green Valley Farm 3952 PR 2718
Aubrey, TX 76227

APHIS 00TX012-EQS 28.4.2000

US 6666 Ranch PO box 130
Guthrie, TX 79236

APHIS 00TX013-EQS 17.10.2000

US Michael Byatt Arabians 7716 Red Bird Road
New Ulm, TX 78950

APHIS 00TX014-EQSE 9.11.2000

US DLR Ranch 5301 FM 1885
Weatherford, TX 76088

APHIS 01TX015A-EQSE 7.2.2001

US RB Quarter Horse 1346 Prarie Grove Rd
Valley View, TX 76272

APHIS 01TX017-EQS 22.10.2001

US LKA, Inc. 360 Leea Lane
Weatherford, TX 76087

APHIS 01TX018-EQS 6.11.2001

US Bullard Farms 250 Shady Oak Dr.
Weatherford, TX 76087

APHIS 02TX018-EQS 18.1.2002
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US Watkins Equine Breeding Center 453 McCarthy
Weatherford, TX 76088

APHIS 02TX019-EQS 8.2.2002

US Arabians LTD, Inc. 8459 Rock Creek Rd
Waco, TX 76708

APHIS 02TX020-EQS 26.2.2002

US Tommy Manion, Inc. PO Box 94
Aubrey, TX 76207

APHIS 02TX021-EQS 21.3.2002

US Kedon Farms 2357 Advance
Weatherford, TX 76088

APHIS 02TX022-EQS 18.4.2002

US Crosby Farms 8459 FM 455E
Pilot Point, TX 76258

APHIS 02TX023-EQS 27.6.2002

US Roanoke AI Labs, Inc. 8535 Martin Creek Road
Roanoke, VA 20401

APHIS 96VA001-EQS 14.11.1996

US Commonwealth Equine Reproduction Center 16078 Rockets Mill Road
Doswell, VA 23047

APHIS 00VA002-EQS 9.8.2000

US Equine Reproduction Concepts 111 Hackleys Mill Road
Amissville, VA 20106

APHIS 02VA003-EQS 12.11.2002

US Hass Quarter Horses W9821 Hwy 29
Shawano, WI 54166

APHIS 97WI001-EQS 29.5.1997

US Battle Hill Farm HC 40, Box 9
Lewisburg, WV 24901

APHIS 01WV001 13.11.2001

US Snowy Range Ranch 251 Mandel Lane
Laramie, WY 82070

APHIS 01WY001-EQS 1.2.2001

UY URUGUAY

ZA SOUTH AFRICA (b)
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(a) Código provisional que no afecta a la denominación definitiva del país que será asignada cuando concluyan las negociaciones en curso en las Naciones Unidas — Foreløbig kode, som ikke foregriber den endelige betegnelse af landet, der skal

tildeles, når de igangværende forhandlinger i FN er afsluttet — Provisorischer Code, der in nichts der endgültigen Bezeichnung des Landes vorgreift, die bei Schlussfolgerung der momentan laufenden Verhandlungen in diesem Zusammenhang
im Rahmen der Vereinten Nationen genehmigt wird — Προσωρινός κωδικός που δεν επηρεάζει τον οριστικό τίτλο της χώρας που θα δοθεί µετά την περάτωση των διαπραγµατεύσεων που πραγµατοποιούνται επί του παρόντος στα Ηνωµένα Έθνη —
Provisional code that does not affect the definitive denomination of the country to be attributed after the conclusion of the negotiations currently taking place in the United Nations — Code provisoire ne préjugeant pas de la dénomination
définitive du pays qui sera arrêtée à l'issue des négociations en cours dans le cadre des Nations unies — Codice provvisorio senza effetti sulla denominazione definitiva del paese che sarà attribuita dopo la conclusione dei negoziati in corso
presso le Nazioni Unite — Voorlopige code die geen gevolgen heeft voor de definitieve benaming die aan het land wordt gegeven op grond van de onderhandelingen die momenteel in het kader van de Verenigde Naties worden gevoerd —
Código provisório que não afecta a denominação definitiva do país a ser atribuída após a conclusão das negociações actualmente em curso nas Nações Unidas — Väliaikainen koodi, joka ei vaikuta maan lopulliseen nimeen, joka annetaan tällä
hetkellä Yhdistyneissä Kansakunnissa meneillään olevien neuvottelujen päätteeksi — Provisorisk kod som inte påverkar det slutgiltiga landsnamnet som skall anges när de pågående förhandlingarna i Förenta nationerna slutförts.

(b) Sólo esperma procedente de caballos registrados — Kun sæd fra registrerede heste — Nur Samen von registrierten Pferden — Μόνο σπέρµα που συλλέχθηκε από καταγεγραµµένους ίππους — Only semen collected from registered horses —
Sperme provenant uniquement de chevaux enregistrés — Solamente sperma raccolto da cavalli registrati — Enkel sperma verzameld van geregistreerde paarden — Apenas sémen colhido de cavalos registados — Ainoastaan rekisteröidyistä
hevosista kerätty siemenneste — Bara sperma insamlad från registrerade hästar.»



∆ΙΟΡΘΩΤΙΚΑ

∆ιορθωτικό στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2305/2002 της Επιτροπής, της 20ής ∆εκεµβρίου 2002, για την τροποποίηση
του κανονισµού (ΕΚ αριθ. 1162/95 περί ειδικών λεπτοµερειών εφαρµογής του καθεστώτος πιστοποιητικών εισαγωγής

και εξαγωγής στον τοµέα των σιτηρών και του ρυζιού

(Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων L 348 της 21ης ∆εκεµβρίου 2002)

Σελίδα 93, παράρτηµα, στήλη «Σχετικά προϊόντα (κωδικοί ΣΟ)», όσον αφορά τη Σλοβενία, να προστεθεί ο κωδικός
«1008 20 00 90 00» και να διαγραφεί ο κωδικός «1703».
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